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TOEN BLOOD, PITT EN BAYNES VOOR HET GERECHT 
KWAMEN, WERDEN ZIJ ERVAN BESCHULDIGD SAMENGE- 
SPANNEN TE HEBBEN TEGEN KONING JAMES DE TWEEDE. 
: HOE IS HET, SCHURK? WOU JIJ 
HET GERECHT SOMS WIJSMAKEN, DAT 
(CIK HEB ER 7 JE ONSCHULDIG BENT? SPREEK 
NIETS MEE TE OP, VLEGELI SPREEK OP]! 


AN 
AN BEN ON-- 
NN, SCHULDIGT 


IK BEN BLĲ DAT MIJN POLSEN 

TENMINSTE ENIGE TĲD VAN 

HUN KETENEN BEVRIJD ZIJN! 

KAPITEIN HOBART HEEFT U WAAR- 

SCHIJNLIJK VERTELD, DAT HIJ MIJ OP 

DIE BOERDERIJ AANTROF. MAAR WAT HIJ ER 

NIET GEZEGD HEEFT, IS, DAT IK BEZIG WAS 

DE WONDEN VAN LORD GILDOY TE VERZORGEN, 

IK BEN DOKTER EN IK HEB GESTUDEERD AA 
HET TRINITY COLLEGE IN-DUBLIN! 


WAT-EEN ONBESCHAAMDE SCHURKI JIJ DOKTER! JE BENT Prideerd en ede 


OFFICIER GEWEEST IN HET FRANSE LEGER, JE HEBT GEVAREN 
EN GEVOCHTEN MET EEN HOLLANDSE ADMIRAAL LEN Aken eb a 
ALs JE DOKTER WAS, WAT DEED JE DAN SOLDAAT GEWEEST, MAAR DAARVÓOR WAS 
N HET LI A Ur? f IK DOKTER! TOEN IK GENOEG HAD VAN 
f HET SOLDAAT JESPELEN, BEN IK TERUG- 
GEKEERD EN HEB MIJ ALS DOKTER 
GEVESTIGD IN BRIDGEWATER 
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OP DAT OGENBLIK WERD RECHTER JEFFREYS OVERVALLEN DOOR 
EEN ERNSTIGE HOESTBUI, WELKE HEM VOLKOMEN UITGEPUT DEED 
NEERZINKEN OP ZIJN ZETEL. ONMIDDELLIJK WAS PETER BLOOD 
ZICH ER VAN BEWUST DAT DIE MAN-NIET LANG MEER TE LEVEN 
G DE RECHTER MET DE ZAAK 
Sean a. INSPANNING 


ALS EEN MENS IN NOOD MIJN 
HULP INROEPT BEN IK VERPLICHT 
DIE TE VERLENEN! MET ZIJN POLITIEKE 
OVERTUIGING HEB IK NIETS TE MAKEN|.DE 
HEREN PITT EN BAYNES KUNNEN GETUIGEN 
_DAT IK GEEN ENKEL AANDEEL IN DE _ 
We OPSTAND GEHAD HEBIL 


EN = 


DOCH ALLE ARGUMENTEN EN VERKLARINGEN VAN RETER 

BLOOD WERDEN TERZIJDE GESCHOVEN-EN RECHTER R î 
JEFFREYS VEROORDEELDE HEM TOT DE DOOD OP ì HET HELE PROCES WAS ZO FANTASTISCHEN 
HET de ONZINNIG DAT PETER BLOOD IN EEN 7 


DAVERENDE SCHATERLACH 
IK KAN MIJN TĲD NIET VERDER UITBARSTTE, TOT GROTE 


AAN EEN VERRADERLIJKE HOND! PETER , 
iN BEKLAA U SCHOLDIG AAN HET HELFEN VA VERBAINDANDK Ag 
EEN-R RECHTBANK ’ 


‚U BENT AANGETROFFEN IN GEZELSCHAP VAN 
BELLEN: IK BESCHOUW:DAT ALS HOOGVERRAAD… 
«EN DAAROM. ZAL JE STERVEN, ‚DOOR OPHANGING! 


a) DI 


HAHA, EN IK HEB MEER REDEN TOT LACHEN DAN UW EDELACHT- 
BAREI IK STERF MET EEN STROP OM MIJN HÄLS OMDAT IK DE 
JIJ LACHT BARMHARTIGHEID BEOEFENDE. MAAR IK ZOU DIE STROP NIET 
Ue WILLEN RUILEN VOOR DIE LANGZAME EN PIJNLIJKE 
TOUW OM JE 


DOOD, DIE U VERTEREN GAAT! IK, ALS DOKTER, 
WEET WAT ER AAN SCHEELT [ EN IK WEET 
OOK DAT EEN VERSCHRIKKELIJK EINDE 
UW DEEL ZAL ZIJNI VERHEUG U 


DAAR ALVAST MAAR OPI 


DOCH IN ZIJN HART WIST RECHTER JEFFREYS HEEL GOED, DAT DOKTER BLOOD DE WAARHEID GESPROKEN HAD. 
IN EEN OPWELLING VAN RAZERNIJ GELASTTE HIJ DE DRIE GEVANGENEN WEDEROM NAAR HUN CEL TERUG TE, 
BRENGEN. ZIJ ZOUDEN ALLE DRIE HETZELFDE LOT ONDERGAAN 


BRENG ZE 

NAAR DE 

KERKER 
TERUG! 


DOCH BLOOD, PITT EN BAYNES ZOUDEN NIET OP HET SCHAVOT 
STERVEN! EEN ELLENDIGER LOT WACHTTE HUN! ZIJ WERDEN 
VEROORDEELD OM ALS SLAVEN TE WERKEN 
OP WESTINDISCHE PLANTÁGES!I 


HET SCHIP „JAMAICA MERCHANT” WAS OP WEG NAAR BARBADOS! 
VIJFTIG MANNEN MOESTEN TWAALF LANGE WEKEN IN EEN BEDOMP- 
TE RUIMTE DIEP ONDER IN HET SCHIP DOORBRENGEN. WATER OF 


VOEDSEL KREGEN ZIJ WEINIG OF HELEMAAL NIET EN DE STANK 
WAS DAAR VERSCHRIKKELIJK! SPOEDIG KWAMEN ER ZIEKEN EN 
ANDREW BAYNES WAS DE 

EERSTE VAN DIE MENSELIJKE 

LADING DIE STIERF!! N 


TJA, JEREMY, EN HIJ IS BETER AF 
DAN EERST | HIJ WEET NIETS MEER 
VAN DIT STINKENDE AFSCHUWELIJKE HOL. 
ARME ANDREW, OM UIT ZIJN BLOEIENDE 
BOOMGAARD TE WORDEN WEGGERUKT. 
VOOR DIT HIER … EN DAT ALLEEN 

OM EEN MEDEMENS TE 

HELPENIL 


Florence Nightingale 


„DE ZUSTER MET DE LAMP” 


ader, laat mij toch gaan,” zei de 

jonge vrouw.” 

„Ik begrijp niet dat je niet thuis wilt 
blijven,” antwoordde vader. „Je hebt 
alles wat je hartje begeert, ruime 
kamers, bedienden, mooie kleren, par- 
tijtjes.En dat zou je nu allemaal willen 
opgeven voor een gril, om zieke men- 
sen te gaan oppassen in een zieken- 
huis?” 

„‚Ja, dat zou ik willen,” zei Florence 
Nightingale. 

„Maar je bent pas eenentwint 
begon vader weer. „Dat is een leeftijd 
om.pret te maken en uit te gaan, 
Enne... wat zullen de mensen wel 
niet zeggen 2” 

‚ „U bekijkt het verkeerd, vader," 
antwoordde Florence. „Zieke mensen 
helpen is een werk van barmhartigheid, 
En hoe kan ik ze nu helpen als ik er 
niets van af weet. Zelfs als ú ziek zoudt 
worden, zou ik niet eens weten wat ik 
moest doen. Ik wil naar het hospitaal 
om er alles te leren water te leren valt.” 

„Je bent zeker pas gelukkig als ik ja 
zeg, is het niet?” vroeg vader. 

‚ Florence knikte, 


Zo verliet Florence Nightingale haar 
zorgeloos tehuis om te proberen een 
goede verpleegster te worden. Dat was 
gemakkelijker gedacht dan gedaan. 
Want in die dagen, in 1840, waren er 
heel weinig ziekenhuizen en getrainde 
verpleegsters kende men niet, Al het 
werk werd gedaan door ziekendragers 
en werksters. Het idee om speciaal 
lessen te nemen hoe je zieken moet 
verplegen, hoe je een verband moet 
leggen, hoe je medicijnen moet toe- 
dienen en koorts op moet nemen, hoe 
een patiënt vervoerd moet worden, 
was nog nooit in temands hoofd opge- 
komen, Iedereen die wat wilde bijver- 
dienen,kon zich melden als verpleegster 
in een ziekenhuis. Een verpleegster in 
die tijd was niet meer en niet minder 
dan de opmaakster van de bedden en 
de schoonmaakster van de toilet 
emmers. Zo'n verpleegster stond nietin 
He. aanzien bij de mensen en alleen 

een. religieuze verpleegster was nog 
mm tel, 


 Nightiâgale bezocht enkele 
zulke hospitalen in Engeland en 
het vasteland van Europa. En zo 
kwam ze ook in Duitsland’ bij dr 
Fliedner die samen met zijn vrouw 
een ziekenhuis had geopend, waar 
zieken zonder geld gratis verpleegd 
werden. Toch bleef ze niet lang 1m 
Duitsland, want al spoedig bood men 
haar de leiding aan van een vrouwen- 
hospitaal in Londen. 
seo jaar later brak de Engels- 


Russische oorlog uit, die van 1854 tot 
1856 duurde *). Hoe vreselijk oorlog 
tegenwoordig ook is, voor de gewonden 
was oorlog vroeger een hel, Gewoonlijk 
bleven ze liggen waar ze werden ge- 
raakt, en tallozen stierven achter de 
linies, omdat er geen dokters en ver- 
pleegsters waren. De Fransen die zij aan 
zij met de Engelsen streden. hadden uit 
vroegere oorlogen meer ervaring opge- 
daan dan de Engelsen en zij brachten 
grote hospitaaltenten mee waarin non- 
nen het werk deden. Spoedig zagen 
de Engelsen in dat ook zij verpleegsters 
nodig hadden, wilden ze de- oorlog 
kunnen volhouden, en Florence Nigh- 
tingale werd uitgenodigd om met een 
kleine groep verpleegsters naar het 
slagveld te komen, Zij wist dat het een 
harde opgave zou zijn, maar zij had 
er geen idee van hoe erg de toestand 
op de Krim was. Toen zij van de boot 
stapte, haastte zij zich onmiddellijk 
naar het ziekenhuis, waarvoor de 
Engelsen een groot gebouw met een 
enorme binnenplaats hadden gevor- 
derd. Maar als aan de grond genageld 
bleef zij bij de ingang staan, Wat zij nu 
te zien kreeg, ging alle menselijke 
beschrijving te boven. Duizenden man- 
nen lagen er op smerige dekens of zo 
maar op stenen vloeren. De meesten 
van hen waren in dagen niet verzorgd 
en vliegen en muggen dansten om de 
met bloed doorweekte verbanden, En 
de onfortuinlijksten lagen gewoon-op 
de plavuizen van de binnenplaats in de 
open lucht. 

Het was of er iets brak 1 het hart 
van de jonge vrouw bij het zien van 
zoveel ellende. De eerste de beste 
oppasser die ze zag, zette ze aan het 
werk om te poetsen en te schrobben, 

„Het moet hier glimmen van helder- 


*) Een strijd die hoofdzakelijk op het 
schiereiland de Krim werd uitgevochten. 


heid,” beval zij. „Er mag geen spiertje 
vuil overblijven.” 

Dag en nacht werd er gewerkt om te 
redden wat er te redden viel. Meer dan 
zes kilometer bedden moest verzorgd 
worden. Op elk bed lag een doodzieke 
soldaat. Het leek een ne taak 
voor Florence en_ 

ters. Want er 
krij er was geen verband genoeg, er 
was niet voldoende voedsel. 

Maar Florence 

Zij richtte een-modelkeuken, in zodat 
er drie keer per dag regelmatig voor 
iedereen voedsel werd rondgedeeld. Zij 
vormde een team dat voortdurend 
schone verbanden legde. Zij richtte een 
hoek in, waar 0 ies konden ver- 
richt worden. Zij zorgde dat het huis 
schoon bleef en dat de binnenplaats 
overdekt werd met tentzeilen. 

Achtendertig verpleegsters waren 
veel te weinig in getal omne 
zenden mannen te helpen en daarom 
werden ook wachtposten ingeschakeld. 

Iedere nacht na een dag van afmat- 
tend werk, wandelde Florence met een 
lamp gewapend van bed naar bed. 
Verlangend lagen de soldaten te wach- 
ten op „de zuster met de lamp” ei 
sliepen gerust in, als ze wisten dat hun 
„engel over hen, waakte, Hier gaf ze 
een troostend woord, daar schreef ze 
een brief, voor een derde legde ze een 
kussen goed of haalde wat water. 

Spoedig werd haar naam bekend in 
heel de wereld en iemand kwam op de 
gedachte een Florence-Nightingale- 
fonds te stichten. Binnen korte tijd 
kreeg zij de beschikking over twee- 
honderdvijftigduizend dollars die zij 
mocht gebruiken, zoals zij zelf wilde, 

Terwijl de hele wereld haar lof ver- 
kondigde, lag zij zelf doodziek te bed, 
overwerkt en verzwakt door koortsen. 
Een groot slagschip vaer de haven 
binnen om, haar mee naar huis te 
nemen, maar toen zij hoorde van de 
plannen om haar te huldigen, liet zij 
zich azn boord brengen van een andere 
boot en reisde incognito als miss 
Smith naar Engeland, Tijdens de reis 
knapte zij geheel op. Wat keken haar 
familieleden verbaasd. op, „toen zij 
gezond en wel weer thuis, kwam, 

Ondanks het feit dat zij niets van 
huldigingen moest hebben, vereerden 
de Engelse en Franse regeringen haar 
toch met de hoogste onderscheidingen. 

Zij was het die de wereld liet zien. hoe 
verpleegsters gevormd moesten wor- 
den, hoé zieke mensen moesten worden 
behandeld en hoe het bestuur van een 
ziekenhuis moest werken. 

En tienduizenden zieken in schone, 
moderne ziekenhwzen danken hun 
leven aan het doorzettingsvermogen 
en de liefde tot haar medemensen van 
Florence Nightingale. Zij stierf in 1910 
op negentigjarige leeftijd. 


Piet Broos 


r was eens een boer, die heel erg 
arm was. Alles wat hij ter wereld 
bezat was een klein stukje bosgrond, 
een tweewielig karretje en twee ossen 
om het vooruit te trekken. Van tijd 
tot tijd haalde hij een paar bomen 
omver, zaagde ze in kleine stukken, 
laadde het hout op zijn karretje en 
bracht het naar het dorp. Als hij geluk 
had verkocht hij het hout en dan had 
hij weer voor een kort tijdje wat geld 
om van te leven. 

Op zekere dag had de boer, Vis 
heette hij, weer zijn karretje vol met 
‘hout geladen en trok hij ermee naar 
het dorp. Hij bofte en had al gauw al 
zijn hout aan een dokter verkocht. 
Terwijl Vis voor de geopende deur op 
zijn geld stond te wachten, kwam er 
een heerlijke geur van lekker eten hem 
tegemoet en kriebelde zijn neus. Boer 
Vis kon zich niet langer bedwingen en 
moest even om het hoekje van de deur 
kijken. Wat hij toen zag, deed hem 
het water uit de mond lopen. Het 
maal van de dokter stond te dampen 
op de gedekte tafel. Je zou zo han kun- 
nen vallen: Hete soep en vlees, lekkere 
groente, een grote taart, een ‘hele 
schaal met fruit, het een nog heerlijker 
dan het ander. Zo iets had Vis-nog 
nooît gezien, laat staan gegeten. 

„Ol dacht de arme mam bij zich- 
zelf, „Als ik toch eens dokter was en 
ook zo verrukkelijk zou kunnen eten 
iedere dag... 

Hij dacht diep na, toen hij weer 
netjes op de stoep stond te wachten. 
Toen de dokter hem zijn geld had ge- 
geven, bleef boer Vis aarzelend in de 
deuropening staan. Hij draaide zijn 
pet rond tussen zijn vingers en einde- 


6- 


Er was iemand in het huis, die 
gestolen had,en hij moest maar 
uitzoeken, wie nu de dief was. 


* E 


lijk durfde hij de dokter, die maar 
niet begreep, waarom de boer niet 
vertrok, te vragen: 

„Mijnheer de dokter. Zou u mij niet 
kunnen leren hoe ik dokter moet wor- 
den om zoveel te verdienen, dat ik ook 
iedere dag soep en vlees en taart kan 
eten 2” 

„Och, waarom niet, Dat is. kipeen- 
voudig en helemaal geen kunst,” zei 
de dokter. 

„En wat moet ik daarvoor dan 
doen?” vroeg Vis. 

„Wel, in de eerste plaats moet je je 
twee ossen en je karretje verkopen,” 
antwoordde de dokter. „Met het geld, 
dat je daarvoor krijgt, koop je wat 
mooie, nieuwe, duur uitziende kleren; 
voorts sla je wat medicijnflesjes in, 
pilletjes en poeders, zalfjes en kruiden 
enzovoort. En dan moet je jezelf een 
groot dik boek aanschaffen, een A.B.C. 
boek of een woordenboek of zo iets, 
zo'n boek waar vänvalles en nog wat 
instaat. En tenslotte zet je een bordje 
op je deur, waarop je met grote let- 

ters, schildert: „Hier woont dokter 
WEETAL Dat is alles en dan moet 
je maar wachten op de dingen, die 
komen gaan.” 

Vis bedankte de dokter en volgde 
zijn raad precies op. Want, o, die lek- 
kere soep en dat vlees-kon- hij niet zo 
maar vergeten. Boven zijn deur hing 
hij een groot bord met de woorden, die 
de dokter hem had gezegd. Zijn huis- 
kamer veranderde hij in een flesjes- 
en potjesopslagplaats. Op de tafel 


kwam een dik, geleerd uitziend boek 
te liggen, terwijl hijzelf zich een hele 
mijnheer voelde met het mooie pak, dat 
hij bij een opkoper op de kop had ge- 
tikt. Met zijn donkere bril, zijn lange 
pandjesjas en zijn pikzwarte aange- 
plakte puntbaard, zag hij er echt uit 
alsof hij alles wist. 

Wat hem betrof konden de klanten 
komen, maar er gebeurde niets, hele- 
maal niets, Dag na dag ging voorbij 
maar niemand klopte bij hem aan. 
Daar zat hij nou te midden van zijn 
zalfjes en pilletjes; en niets te doen… 

Maar eindelijk kwam er toch op een 
goede dag iemand langs zijn huis, die, 
toen hij het bord zag, stilhield. En het 
was nog wel een rijke graaf. Deze 
graaf was kort tevoren van al zijn geld 
beroofd en toen hij de woorden „Ik 
ben dokter Weetal” las, zei hij bij 
zichzelf: 

„Verdraaid, dat is net de man die 
ik zoek. Als hij werkelijk alles weet, 
dan kan hij er ook achter komen, wie 
mijn geld gestolen heeft.” 

Hij klopte hard aan de deur en toen 
Vis hem hoorde, trok hij zijn jasje 
recht, zette zijn bril op zijn neus, pakte. 
zijn grote zwarte hoed, zette deze op 
en deed hem toen toch maar weer af. 
Eindelijk besloot hij toch maar gauw 
de deur open te maken. 

„Zo, dus u bent dokter Weetal?” 
vroeg de rijke graaf. 

„Ja, mijnheer, dat ben ik,” zei Vis. 

„Ik wil, dat u mijn gestolen geld. 
terugvindt,” zei de graaf. „Kunt u 
meteen met mij meekomen naar mijn 

eis 2°” 

„Dat komt in orde, heer,” zei Vis 
met een kloppend hart, „ehh, en mijn 
vrouw, Greta, mag die ook mee? ? Ik 
wil haar niet alleen achterlaten hier,” 

„Dat is goed, roep haar maar,” ze 
de graaf. En zo gebeurde het, dat niet, 
veel later dokter Weetal en zijn vrouw 
in de koets van de graaf stapten en 
wegreden, 

Het was juist etenstijd, toen ze bij 
het paleis van de graaf arriveerden, en 
deze nodigde hen dan ook meteen uit 
aan tafel. Toen ze in de mooie eétzaal 
gezeten waren, kwam al gauw de eerste, 
bediende binnen met een schaal soep. 

Vis fluisterde naar zijn vrouw „Kijk 
Greta, dat is de eerste.” 

Hij bedoelde, dat de soep de eerste 
gang, het eerste gerecht was, dat ze te 
eten kregen. Maar de bediende, die hem 
gehoord had, dacht dat hij bedoelde, 
dat hij de eerste dief was, die het geld 
van zijn meester gestolen had. En aan- 
gezien hij werkelijk een van de dieven 
was, die het geld hadden weggepakt, 
sloeg de schrik hem in de benen en wist 
hij niet hoe gauw hij de kamer uit 
moest komen. In de keuken zij hij 
kermend en klagend tegen de andere 
bedienden: 

„Oeioei, het gaat helemaal fout 
met ons, Dokter Weetal is hier in huis 


‘en nu vallen we allemaal door de mand. 


St p 
en direct kijkt hij mij met doordrin- 4 
gende ogen aan en zegt tegen zijn 


vrouw, dat ik de eerste dief ben” 


De andere bedienden raakten hele- 
maal overstuur van angst en toen de 
de bel ging, ten teken, dat het volgende 
gerecht binnen kon worden gebracht, 


raapte de tweede bediende alle moed, 


bij elkaar en nam de schaal in zijn 
handen. Hij durfde haast niet, maar 
wat kon hij doen? Het was zijn beurt. 
om op te dienen, Hij zette een zoon 
schuldig mogelijk gezicht en liep met 
bibberende benen de eetzaal binnen 
met een schaal dampend eten.Toen 
Vis hem zag hij zij 
vrouw en fluis 8 
„Kijk, Greta, dat is de tweede,” — 
„Hij bedoelde, dat de bediende met 
de tweede portie eten binnenkwam, 
waarvan ze zouden kunnen smullen. 
Maar de bediende dacht, dat dokter 
Weetal hem. bedoelde, en hij liep met 
knikkende knieën de kamer uit naar de 
keuken. Ook hij was helemaal ontdaan 
ger wat de knappe. dokter gezegd 


Erben de derde bediende binnen- 
kwam, gebeurde weer precies het- 
zelfde, Vis stootte zijn vrouw zachtjes 
aan en fluisterde: 

„En dat, Greta, is de derde.” 

De haren van de bediende rezen ten 
berge, toen hij de schotel op tafel zette, 
en hij wist niet hoe gauw hij de kamer 
uit moest komen naar de keuken, 

Gelukkig had de graaf van dit alles 
niets gemerkt. Deze was te zeer in ge- 
dachten verzonken. Hij zat te piekeren 
hoe hij hij er achter kom komen of die 
dokter Weetal inderdaad zo knap was 
als hij voorgaf te zijn. Ineens had hij 
het gevonden, want toen de vierde 
bediende binnenkwam, zei hij: 

„Dokter, hier ziet u de vierde be- 
diende met een toegedekte schaal. Als 
u werkelijk alles weet, kunt u mij 
zeker ook vertellen, wat er in die 
schaal zit.” 

Arme boer Vis, Daar zat hij nu. Hoe 
kon hij nu weten, wat er in die schaal 
zat? Hij keek en keek naar de gesloten 
schaal, hij rook niets en zag niets, En 
toen hij tenslotte zag, dat hij gevangen 
was, zei hij: 

_„O, arme Vis. Je zit er in...” 

Laat er nu een vis in die schaal zit- 
ten!!! De graaf riep dan ook opgeto- 
gen uit: 

„Goed zo, dokter! Prima! Hoe hebt 
uhetzokunnenraden! 

Nu ben ik ervan overtuigd, dat u 
ook in staat zult zijn mijn gestolen 
geld terug te vinden!” 

Arme boer Vis! Wat een misverstand 
Nu kon hij helemaal niet meer terug. 
Hoe moest hij zich daar nu uit ziente 
redden? Hij pijnigde zijn hersens wat 
‘hij daarop wel moest zeggen, toen hij 


zag, dat de vierde bediende, die net de 
kamer zou verlaten, hem een teken 

te volgen. Deze deed het zo,dat 
zijn meester er niets van merkte. Vis 
verontschuldigde zich-en stond van 
tafel op om de bediende achterna te 
gaan naar de keuken. 

Alle Bedienden zaten verslagen en 
verschrikt voor zich uit te staren en 
zeiden: 

„0, dokter, u zei juisttegen uw 
vrouw, dat wij de dieven zijn, dat wij 
het geld hebben gestolen. En dat is 
waar. We willen onze meester alles 
teruggeven, maar zegt u hem alstu- 
blieft niet, dat wij het hebben gedaan. 
‘We zullen het nooit meer doen” 

Vis beloofde hen niet te zullen ver- 
raden aan hun meester als ze hem lieten 
an On ze het geld verborgen 

Kens hij de geheime bergplaats en 
het geld had gezien, ging hij weer terug 
naar de kamer. Hij ‘schraapte zijn 
keel, streek met zijn hand door zijn 
baardje en zei; 

„Hm, hm, u wilt dus weten, waar 
uw geld is gebleven, Hoogheid. Hm, 
hm. Tja, ja. Tk zal daarvoor toch eerst 
even mijn-boek moeten raadplegen.” 


Hij ging zitten en legde zijn dikke 
boek, dat hij natuurlijk had meege- 
nomen, op zijn knieën. Hij zette zijn 
bril op zijn neus; en met een gewich- 
tig gezicht ging hij erin zitten bladeren. 
Hij zocht naar het plaatje van een 
weerhaan. 

Maar intussen waren de bedienden 
wel heel erg nieuwsgierig of de dokter 
zijn woord zou houden en hen niet zou 
verraden aan ‘hun meester. Daarom 
besloot de vijfde bediende het gesprek 
in de kamer af te luisteren. Voorzichtig 
sloop hij op zijn tenen de kamer bin- 
nen en verborg zich in de grote 


open haard, waar niemand hem kon 


zien. 

En al die tijd zat Vis oftewel dokter 
Weetal maar in het dikke boek te 
bladeren, maar hij kon de plaat van 
een weerhaan maar niet vinden, Ten- 
slotte begon hij zijn geduld te verlie- 
zen en riep boos uit: _ 

„Wel alle mensen! Weel dat je 
erin moet staan, schurk, en ik zâl je 
eruit halen ook." 

Maar de bediende, die zich in de 
haard verscholen had, dacht dat 
dokter Weetal hem bedoelde en sprong 
verschrikt te voorschijn, terwijl hij 


riep: 

„O wee, o wee, die man wéet-nu 
letterlijk alles,” 

Niemand p er iets van en 


eindelijk vond dokter Weetal toch 
wat hij zocht. Tevreden glimlachend. 
sloot hij het dikke boek en weer 
schraapte hij zijn keel, 

„Hm, hm,” zei hij. ‚Tja, ja. Goed. 
En nu uw gestolen geld, Hoogheid. 
Als u even met mij mee wilt gaan, zal 
ik u laten zien waar het ligt.” 

Hij nam de graaf mee naar de plaats, 
die de bedienden hem hadden gewezen, 
en zei: 

„Kijk maar, Hoogheid. En tel maar 
na. Hier ligt al het geld.” 

De graaf was dolblij, zo blij, dat hij 
een handvol goudstukken uit de hoop 
geld graaide en in Vis zijn handen 
stopte. 

„Goed gedaan, dokter. Ik kan u niet 
zeggen, hoe dankbaar ik u ben, Ik zal 
iedereen en al mijn kennissen zeggen, 
hoe knap u bent.” 

En dat deed hij ook, Want sinds die 
tijd leefden Vis en zijn goede vrouw 
Greta in grote welstand en hadden zij” 
iedere dag heerlijke soep en lekker 
vlees op tafel en reden ze rond ín eén: 
prachtige koets. 


te ME 
EEN VAN DE STRAALJAGERS HEEFT TIJDENS .DE-LAATSTE VLUCHT KUREN VERTOOND, 


DAAROM GAAT JOKER ER NU ZELF MEE DE LUCHT IN OM ZO TE ONTDEKKEN WAAR 
DE FOUT ZIT. 


ei Ee VOELT HET TOESTEL DANIG AAN DE 
et dag eef TAD TREKT HET stel OMHOOG. oRAAIT | | PLOTSELING VOELT. HIJ HOE HET TOE: 
EN IN KORTE TĲD HEEFT JOKER EEN '| | gen LOPING, DAN GAAT HIJ IN ouIK-| | STEL HEFTIG SIDDERT, DE MOTOR SLAAT 
VEILIGE HOOGTE BEREIKT. Vedel saven. 


DE MOTOR BLIJFT WEIGEREN... TEN MET EEN RUK WORDT DE KOEPEL VAN DE CABINE AFGESLINGERD. DE GEWELDIGE 
EINDE RAAD TREKT JOKER AAN DE VEl- LUCHTSTROOM ZUIGT HEM ALS HET WARE DE CABINE UIT. EVEN LATER ONTPLOOIT 
LIGHEIDSHANDEL. ZICH DE PARACHUTE EN DAALT JOKER VEILIG NAAR BENEDEN. 


VEEL -GELUK HEEFT HIJ-DEZE KEER ECH- 
TER NIET, MÉT EEN FLINKE SMAK KOMT 
HIJ BOVENOP EEN ROTSPLATEAU TE- 


HOE KAN HIJ NU ZIJN MAKKERS WAAR- 
SCHUWEN DAT HIJ HIER ZIT? ZOALS GE- 
WOONLIJK HEEFT HIJ AL GAUW EEN 


DAN SPLITST HIJ DE LANGE KOORDEN 


ALS HIJ OVER DE RAND HEEN KIJKT, 
ZIET HIJ EEN DIEPE, GAPENDE AFGROND. 
DAAR KAN HIJ ZÓ NOOIT AFKOMEN, 


VAN TAKKEN EN DE ZIJDE VAN ZIJN 
PARACHUTE MAAKT HIJ EEN GROTE 
VUEGER. 


OP HET VLIEGVELD IS MEN ONGERUST 
GEWORDEN OVER ZIJN LANGE UITBLIJ- 
VEN. EEN PAAR TOESTELLEN ZIJN REEDS 
OPGESTEGEN. 


GELUKKIG, EEN VAN HEN ZIET DE VLIE” 


HET PLATEAU IS KAAL EN LEEG, ALLEEN 
EEN PAAR TAKKEN ZIJN ER EENS DOOR 
EEN STORMWIND OPGEWAAID EN BLĲ- 
VEN LIGGEN. 


TENSLOTTE VERBRANDT HIJ WAT TAK- 
KEN EN MET DE HOUTSKOOL TEKENT HIJ 


ER MET GROTE LETTERS „HELP. JOKER! 
oP. 


(es 
HET GROOTSTE LEED IS DAN GELEDEN 
EN JOKER ZWEEFT Al DOOR DE LUCHT 


GER EN ZWAAIT NAAR JOKER DAT HIJ 


VAN DE PARACHUTE TOT EEN LANG | | ONTDEKT IS. JOKER ZWAAIT TERUG. 


OMHOOG NAAR DE REDDENDE HELI 
VLIEGERTOUW EN LAAT DE VLIEGER OP, 


COPTER. 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE. 


jen vondeling, die door moeder Barberin ís grootgebracht, wordt later door 
egvader aan een rondreizende toneelspeler, Vitalis geheten, verkocht. Met drie 
en een aap, geven zij in alle plaatsen en dorpjes voorstellingen. Dan begaat 


Virals tijdens eon zijner uitvoeringen de fout, om de toorn van een reeds boosaardige 
veldwachter op zich te laden en zich.tegen zijn arrestatie te verzetten. Dat kost hem 
twee maanden gevangenisstraf, en Remi moet nu alleen verder trekken met de honden 
Cappi, Zerbino en Dolly, en de aap Jolico, Hij geeft een voorstelling voor een zieke 
jongen, Arthur, die met zijn moeder op een-boot rondreist; Arthur vraagt hem, of hij 
met hem mee wil varen, Na een maand trekt-hij achter weer verder met Vitalis, die 
hem niet wil missen. Tijdens éen hevige, sneeuwstorm schuilen zij in een houthakkers- 
hut, Daar verliezen zij de beide hondjes. Zerbino en Dollyen later ook het aapje Jolico. 
Beroofd van hun voornaamste artisten, komen zij tenslotte in Parijs, waar Vitalis 
noodgedwongen Remi onderbrengt bij Garofoli, die kinderen voor hem laat werken, 
Bij een onverwacht bezoek van Vitalis, ontdekt hij dat Garofolì een wreed en hard- 
vochtig mens is. Vitalis haalt Rem: weg, doch daarshij geen onderkomen heeft, 
Brengt hij met de jongen de nacht in de open lucht door, Der morgens is Vitalis dood- 
Sgevroren en Remi wordt liefdevol door de tuinder Acquin opgenomen. In dat gezin 
zijn enige kinderen waaronder een meisje Liesje, dat niet spreken kan. Dan krijgt de 
“tuinder geldzorgen en wordt in de gevangenis gezet. Zijn kinderen worden bij familie- 
‚leden ondergebracht en Remi en Cappi trekken er weer alleen op uit. Als Remi 
î-vader Acquin gaat bezoeken, geeft de tuinder hem zijn horloge. Dan gaat Remi naar 
Truyère, waar Alex mijnwêrker is. 


Wk Renk kk k 


en hele week zou nog te kort ge- 
weest zijn om elkaar alles te ver- 
tellen. Alex wou weten, hoe mijn 

‚ reis verlopen was, en ik was nieuws- 
gierig, hoe zijn nieuwe leven hem beviel. 

« _ Toen we bijna thuis waren, kwam 

\ oom Caspar naar ons toe: „Jongens,’; 

Y zei hij, „jullie blijven bij ons ete 


‚Nog nooit had een uitnodiging-me _ 


Bien genoegen gedaan, want onder 
het lopen had ik me al afgevraagd; 
of ik bij de deur afscheid’ van Alex 
„zou, moeten nemen. De koele ont- 
* vangst door de tante had me niet veel 
“hoop gegeven. * 

„Hier zijn nou Rem: en zijn vriend," 
zei oom Caspar bij het binnenkomen, 
Ik heb ze straks al gezien.” 
es te beter, dan hebben jullie al 
kennis gemaakt. Ze blijven bij ons 
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Ik was heel blij, dat ik de avond bij 
Alex mocht doorbrengen, maar ook, 
dat ik mocht blijven eten. Nd ons ver- 
trek uit Parijsihadden we zeer onge- 
regeld gegeten, en maar zelden een 
volledige maaltijd gehad, met borden 
op tafel, gezeten op een stoel. Met 
onze ontvangsten hadden we best zo’n 
maal\inveen goêde herberg kunnen 
betalen, “maar we deden heel zuinig 
om te Sparen voor de.koe en Mathieu 
was al even gelukkig als ik- bij de ge- 
dachte, dat we onze koe konden kopen. 
„Het. genot van een feestmaal werd 
ons deze ‘avond. niet gegund; wel zat 
ik op een stoel aan een tafel, mäar we 
kregen geen soep. 

“_ De meeste kolenmijnen hebben een 
magazijn, waar de werklieden tegen 
inkoopsprijs alles kunnen kopen, wat 
ze voor hun levensonderhoud nodig 


hebben. De mijnwerkers KE op 
die manier goede waren tegen een lage 
prijs en het bedrag van hun aankopen 
wordt om de twee weken van het 
loon afgehouden. N 

Zodoende hoeft de arbeider niet op 
de pof te kopen bij kleine winkeliertjes 
en komt hij niet in de schuld. Maar 
veel vrouwen te Varses nemen haar 
taak wat erg gemakkelijk op. Ze doen 
haar huishouden, maar werken verder 
niet in de tijd, dat de mannenin { 
mijn zijn; ze gaan bij elkaar kofie 
drinken. Ze wandelen en ze kletsen 
en als het tijd wordt om voor het 
te gaan zorgen, halen ze aan het 
zijn gauw wat vleeswaren. En daar- 
door kwam het, dat wij geen soep 
kregen. Tante had haar tijd ver- 
babbeld. Later heb ik wel gemerkt, 
dat dit haar gewoonte was en dat 2 
van het magazijn in hoofdzaak drie 
artikelen betrok, namelijk koffie of 
chocola en vlees. Oom Caspar hield 
niet van ruzie; hij at zijn vlees en 
klaagde niet en als hij een opmerking 
maakte, deed hij dat zeer voorzichtig. 

„Dat ik geen drinkebroer word, 
komt alleen maar, omdat ik zo goed op 
mezelf pas.” 

Hij reikte zijn glas aan zijn vrouw 
over. 

„Probeer nu eens om morgen soep 
voor ons te koken,” 

„‚Als ik er tijd voor heb’ 

„Is dan de tijd boven de grond 
korter dan eronder ?” 

„En wie moet dan je kleren verstel- 
len? Jij vernielt alles.” 

Hij bekeek zijn smerige kleren, de 
hier en daar gescheurd waren. 

„Dat is waar. Ik zie eruit als een 
prins!" 

„Het avondmaal duurde niet lang. 


„Jongeman,” zei oom Caspar tegen 


mij, „je kunt bij 
En tot Mathieu zei hij: 

„En ga jij eens mee naar het achter- 
huis, dan zullen we proberen met wat 
hooi en stro een goed bed voor je te 
maken.” 

De rest van de avond en een groot 
deel van de nacht werd door Alex én 
mij niet aan slapen besteed. Oom 
Caspar was hakker en moest met een 
houweel de kolen loshakken in de mijn. 
Alex was zijn lorriejongen; hij moest 
de losgehakte steenkool in een wagen- 
tje over rails naar een schacht brengen, 
Daar \verd de bak van het karretje 
door een machine omhooggehaald. 
Eerst moesten ze om in de mijn te 
konfen door een gang lopen, diein de 
rots was uitgehakt. Dan, na tien 
minuten lopen, was er een rechte, stei- 
le trap. Op die trap volgde een houten. 
ladder; daarop volgde. weer een trap 
en nog een houten ladder. Zo was men 
op vijftig meter diepte gekomen aan 
de eerste kolenlaag, waarin men 
aanvankelijk begonnen was zijgängen 
te hakken. Om de tweede kolenlaag te 
bereiken op negentig meter diepte en 
de derde laag op tweehonderd meter 
diepte, maakte men ook gebruik van 
trappen en ladders. Alex werkte op de 
derde laag, drie keer zo diep de grond 
in als de toren van de Notre-Dame 
te Parijs hoog is. Als hij dan op de 
hoofdgang gekomen was, moest hij 
nog een zijgang in om aan de plaats 
te komen, waar gehakt werd. 

Om het water af te voeren, dat 
geregeld uit de wanden van de gangen 
omlaagdruppelde, was er in elke gang 
een goot, die het water naar een ver- 
zamelplaats liet lopen. Daar werd het 
door machines omhooggepompt. Twee 
weken na zijn aankomst te Varses had 
Alex een gasontploffing meegemaakt. 
Het gas komt vrij bij het hakken en de 
aanraking met een vlam veroorzaakt 
een verschrikkelijke ontploffing, waar- 
door alles vernield wordt. De vlammen 
gaan door alle gangen, waarin gas 
voorkomt. Zo'n gasontploffing had 
zes weken geleden tien mijnwerkers 
gedood en de vrouw van een dier 
werklieden was gek geworden toen ze 
het hoorde. Dat was de vrouw, die mij 
gevraagd had naar een koele weg. 

Alles, wat Alex me vertelde, wekte 
in hoge mate mijn nieuwsgierigheid op 
om ook eens in de mijn te kijken, maar 
de oom vertelde me de volgende 
morgen, dat alleen die personen wer- 
den toegelaten, die dáar werkten. 

„Als je mijnwerker wilt worden, is 
het gemakkelijk genoeg. Het vak is 
niet slechter dan een ander en als 
je bang bent voor regen en onweer, 
ben je daar op je plaats. In elk geval 
is het beter dan dat van liedjeszanger 
langs de wegen. Dan kon je bij Alex 
blijven. Is het niets voor je? Mathieu 
kan er ook werk vinden, maar natuur- 
lijk nietom daarop de hoorn teblazen,” 


Alex slapen.” 


Ik was niet naar Varses gekomen 
om er te blijven en ik had mezelf een 
andere taak toegedacht dan het voort- 
duwen van karretjes steenkool op de 
tweede of derde verdieping. Mijn 
nieuwsgierigheid kon dus niet bevre- 
digd worden en ik zou van de mijnen 
niet meer te weten komen, dan wat 
Alex en oom Caspar me verteld had- 
den. 

De dag van mijn vertrek was al 
vastgesteld, maar net op de laatste 
avond daarvoor kwam Alex thuis 
met een ongeluk aan zijn rechterhand, 
Daar was een grôot blok steenkool 
op gevallen en nu was één vinger 
erg gewond en de hele hand ge- 
kneusd. 

De dokter van de maatschappij 
kwam hem bezoeken en verbinden, 
Het geval was niet ernstig; de hand 
zou genezen, de vinger ook, maar hij 
moest, rust houden. 

Oom Caspar liet zich niet gauw 
door tegenslag uit zijn goed humeur 
brengen. Alleen als hij in zijn werk 
gehinderd werd, kon hij van streek 
geraken. Toen hij hoorde, dat Alex 
rust moest houden, begon hij te kla- 
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gen. Wie moest nu zijn kolenvoor- 
raad wegrollen? Er was niemand om 
Alex te vervangen. Als het voor vast 
was, zou er wel een jongen te vinden 
zijn, maar niet voor enkele dagen. 
Men kwam in de mijn toch al volk te 
kort, vooral jongens. 

Toch ging hij er op uit om er een te 
zoeken, maar hij kwam thuis zonder 
er een gevonden te hebben. 

Nu zou hij ook thuis moeten. blij- 
ven en hij kon de verdiensten niet 
missen. Ik voelde, dat ik enige ver- 
goeding geven moest ee de genoten 
gastvrijheid en vroeg hem, of het werk 
van Alex moeilijk was, 

„O, reuze gemakkelijk! Je hoeft 
alleen maar een wagentje over rails 
vooruit te duwen.” 

„Is zo'n wagentje zwaar?” 

„Niet zo erg, want Alex kon het 
gemakkelijk voortduwen.” 

„Dat is zol Dus, als Alex het voor- 
uit kon krijgen, zou ik het ook kun- 
nen?” 


mijn jongen?” 

Hij begon hard te lachen, maar 
werd gauw ernstig, toen hij zag, dat 
ik het meende, 


Alex was zijn lorrejongen; hij moest de losgehakt» steenkool in een wagentje 


over-rails 


naar een schicht brengen. 


n 


„Je zou het zeker kunnen, als je 
woul” 

„Ik wil het wel, omdat ik u daar- 
mee help.” 

„Jij bent een goede jongen; en je 
aanbod is aangenomen. Morgenoch- 
tend ga je met mij naar de mijn. 
Zeer zeker bewijs je me daarmee een 
goede dienst, maar ook voor jouzelf 
zal het nuttig zijn. Als je zin in ons 
vak kreeg, zou dat beter zijn dan langs 
de grote wegen te lopen. In de mijn 
hoef je niet bang voor wolven te 
zijn.” 

Maar wat moest Mathieu uitvoeren, 
als ik in de mijn werkte? Die kon 
toch zo maar niet bij oom Caspar 
blijven logeren ? 

Ik vroeg hem, of hij niet alleen, 
met Cappi, in de omstreken voor- 
stellingen wou geven. Dat nam bij 
onmmddellijk aan. 

„Ik zal heel blij zijn, als ik alléén 
geld voor de koe voor je kan ver- 
dienen," zei hij lachend. 

Mathieu was erg veranderd in de 
drie maanden van ons gezamenlijk 
optreden. Hij had geen hoofdpijn 
meer, was nooit verdrietig en niet 
meer zo mager. 

Met de gezondheid was bij hem ook 
het goede humeur en de vrolijkheid 
teruggekeerd. 

De volgende morgen kreeg ik de 
werkkleren van Alex aan en ging ik 
met oom Caspar mee. 

Hij gaf me de mijnlamp en zei: 

„Kom vlak achter me; en op de 
ladders nooit een sport loslaten, voordat 
je een andere vast hebt. Mocht je op 
de trappen uitglijden, grijp meed 
want de bodem daaronder is 
en hard.” 

Na een poos gelopen te hebben, zei 
oom: 

„De trap!” 

We daalden af in de donkere koker, 
alleen door onze lampen verlicht. 

Zo waarschuwde oom me telkens, 


me voor, wat ik te doen had, en wees 

hij me, waarheen ik de wagentjes 

moest brengen en hoe ik kon uit- 
ken voor andere lorries. 

Op de werkplaats naast de onze 
was-een lorriejongen van bijna zestig 
jaar. De man was door een ongeluk on- 
ne voor ander- werk. 


de kleur van wit tot grijs en van grijs 
tot zwart, allemaal door het kolenstof. 

Op een Zondag liet hij me zijn ver- 
zameling stenen zien en stukken kool, 
waarin afdrukken ván planten voor- 


kwamen. Die dingen had hij in de 
mijnen gevonden. 

De volgende morgen troffen we 
elkaar weer in de mijn. 

„Wel, zei oom Caspär, „bent u 
tevreden: over de leerling, meester 2” 

„Zeker, zeker. hij luistert goed en 
ik hoop, dat hij ook gauw zijn ogen 
leert gebruiken.” 

„En ondertussen zal ik eens zien, 
of hij vandaag zijn handen weet to ge- 
bruiken,” zer oom Caspar. 

Toen ik voor de derde keer met mijn 
wagentje naar de schacht geweest was, 
hoorde ik van die kant een’ geweldig 
lawaai, een verschrikkelijk’ gerommel. 
Dat geluid had ik in de mijn nog nooit 
gehoord. - 

Was het een instorting of een alge- 
mene verzakking ? 

Ik luisterde gespannen; het lawaa: 
bield aan en werd van alle Kanten 
teruggekaatst. Wat betekende dat ? 
Ik was geschrokken en wou haar de 
ladders lopen om me te redden, maar 
men had al zo vaak om me gelachen, 
omdat ik zo gauw barig was, dat de 
schaamte me terughield. Het was 
misschien maar een gewone ont- 
ploffing; of een bak die in de schacht 
viel, of misschien grond voor de aan- 
vulling, die door een gang rolde. 

Plotseling schoot er een hele troep 
ratten langs me heen en tussen mijn 
voeten door, net als een legerafdeling, 
die op de vlucht is, en vlak daarop 
hoorde ik een vreemd geruis tegen 


Omdat de plek, waar ik stond, hele- 
maal droog was, kon ik dat geluid van 
water niet verklaren. Daarom ging ik 
met mijn lamp kijken en hield die 
dicht bij de grond, 

Het was toch water en 't kwam 
van de schacht en het steeg in onze 
gang, die schuin omhoogliep. 


Daarom ging un mer ver a kijken 
en held die dicht bij de grond. 


Mijn lorrie liet ik op de rails staan 
en ik vloog naar de hakplaats. 


„Alweer kletspraat!’ 

„Er 1s een gat ontstaan onder de 
Divonne; we moeten vluchten!” 

„Och, houd toch op!” 

„Luister dan!" 

Ik zei het zo zenuwachtig, dat oom 
Caspar even ophield met hakken om 
te luisteren. 

Hetzelfde geluid hield aan en werd 
sterker. Men kon zich niet vergissen; 
het was water, dat, opkwam. 

„Loop hard,” riep hij, „er is water 
in de mijn!” 

Meten had hij zijn lamp gegrepên 
en liet hij zich in de gang glijden. Na 
enkele stappen zag ik de school 
meester ook de gang inkomen om te 
kijken, waar dat geluid vandaan kwam. 

„Water in de mijn!” schreeuwde 
oom Caspar. 

„De Divonne heeft een gat ge- 
maakt,'' zei ik. 

„Ben je gek?” 

Maar meteen riep hij ook: 

„Vluchten |" 

Het water steeg in onze gang en 
kwam al tot onze knieën, wat ons 
hinderde bij het lopen, De meester 
begon met ons mee te lopen en alle 
drie schreeuwden we, als we langs 
een hakplaats kwamen: 

„Vluchten! Er is water in de mijn!’ 

Het water steeg snel; gelukkig 
waren we niet ver van de ladders af, 
anders hadden we ze niet meer 
kunnen bereiken, De meester kwam 
er het eerst bij, maar hij wachtte: 

„Gaan jullie eerst maar,” zei hij, 
„ik ben de oudste en ik heb een ge- 
rust geweten!” 

In deze omstandigheden werd niet 
op beleefdheid gelet; oom 
ging eerst, ik volgde en de meester 
was derde, Een poos later kwamen 
nog enkele mijnwerkers achter ons 
aan. De tweede verdieping waren 
we al voorbij en we klommen heel 
snel van de tweede naar de eerste; 
maar voordat we de laatste ladder 
bestegen, viel ons een grote water- 
golf op het hoofd en doofde onze 
lampen. 't Was gewoon een waterval! 

„Houd goed vastl” schreeuwde 
oom Caspar. 

Wij drieën hielden de ladder kramp- 
achtig vast. maar die na ons kwa- 
men, werden meegesleurd. Gelukkig 
was het de laatste ladder; als we er 
nóg eenstuk of tien hadden moeten 
opklauteren, zouden wij ook neer- 
gestort zijn, want de waterval was 
gelijk een lawine geworden. 

Op de eerste verdieping gekomen, 
waren we nog niet gered, want er 
moest nóg vijftig meter geklommen 
worden en het water stond ook al in 
deze hoofdgang. We zaten in het don- 
ker met onze gedoofde lampen. 


„We zijn verloren!’ zei de school- 


meester bijna kalm. „Bereid je daarop 
voor, Rem.” 

Net toen hij dat zei, verschenen er 
zeven of acht mijnlampen in onze gang. 
Ze kwamen in onze mchting. Het wa- 
ter stond hier zo hoog, dat we het 
zonder te bukken met de handen 
konden aanraken, 

En het was geen stilstaand. water, 
maar een stroom naar lagere gedeel- 
ten: het was een draaikolk, die alles 
meesleepte en waarin brokken hout als 
veren rondtoiden. De mannen met de 
tampen wilden de hoofdgang volgen 
tot aan de ladders. want die waren 
miet ver at; maar met deze woeste 
tegenstroom was het onmogelijk. Daar 
kon je niet tegenop; te kon er zelfs 
niet m rechtop blijven staan met al 
dat meedrijvende hout 

En deze mannen riepen ook: „We 
zijn verloren!” 

Nu waren ze bij ons, 

„Dié kant wtl” mep de meester, 
„onze enige kans zit m de oude 
werken |” 

„De oude werken“ was de naam voor 
een verlaten gedeelte, dat al lang urtge- 
put was en waar memand meer kwam. 
Alleen de schoolmeester was daar 
vaak geweest om bijzondere stenen 
te zoeken voor zijn verzameling. 

„Terugkeren |” schreeuwde hij. „Geet 
mij een lamp, dan wus ik vuile de weg 1” 

Allemaa staken ze hem hun lamp 
te. Vlug pakte hij er een en nam 
mij bij de hand. Zo ging hij voorop, 
nu met de stroom mee. waardoor we 
vlugger vooruit konden. Nadat we 
de gang enkele minuten gevolgd 
hadden, stond hij stil. 

„We halen het niet! 
stijgt te snel.” 

Hij had gelijk; bij mij kwam het 
al tot mijn borst. _ 

„We moeten een oplopende gang in,” 
zei de meester. 

„En dan?” mep er een. 

„Die loopt dood!” schreeuwde een 
ander. 

In een oplopende gang zouden 
we gevangenzitten als ratten meen 
wal, maar we hadden geen keus. 
Bleven we in de hoofdgang, dan zou- 
den we door het water overspoeld en 
meegesleept worden. 

Met de schoofmeester voorop be- 
gaven we ons in zo'n oude omhoog- 
lopende gang. Twee van onze kame- 
raden wilden toch never proberen 
door de hoofdgang te ontkomen, maar 
die twee zagen we nobit meer terug. 

Toen we op 't droge zaten, werden 
we wat kalmer en merkten we pas op, 
hoeveel lawaai er in de mijn gemaakt 
werd door instortingen, door”t draasen 
en vallen van het water, door het 
breken en barsten van houten palen. 

„Dat 1s een zondvloed," zer iemand, 

„De wereld vergaat,” merkte een 

op. 


Het water 


„We haten het niett Het waier stijgt te snel.” Hij haa gelijk: bij mij kwam 
het al tot mijn borst. 


„Als er maar verlossing voor ons 
komt” 

De schoolmeester had nog geen 
woord gezegd. Hij gaf zich niet over 
aan nutteloos geklaag. 

„Jongens,“ zet hij, „we moeten ons 
miet onnodig moe maken. Als we ons 
zo met handen en voeten aan deze 
hellende bodem moeten vastklampen, 
dan zijn we gauw uitgeput. We moeten 
grtplaatsen of treden mm de bodem 
maken om niet naar beneden te glij- 
den.” 

Die raad was goed, maar moeilijk 
uit te voeren. wänt niemand had een 
houweel meegenomen. Allemaal! had- 
der we lampen, maar niemand had 
gereedschap; 

“‚„Met de haken van onze lampen,” 
ging de meester door. 

Iedereen begon nu met de haak van 
zijn lamp in de bodem te krassen om 
„een holte te maken om in te zitten 
en een steunpunt voor de voeten. 

Het was een lastig werk, omdat de 
gang tamelijk steil was en glibberig. 
Maar als je weet, dat je bij uitglijden 


“aan het eind van je glijbaantje in het 


water terechtkomt en daar moet ver- 
drinken, dan word je wel sterk en han- 
dig. In enkele minuten’ waren we 
er allemaal mee klaar. 

We werden’ nu rustiger. We waren 
met ons zevenen: de schoolmeester — 
ik zat vlak bij hem — oom Caspar, drie 
hakkers: Pagès, Compeyrou, Bergoun- 


houx, en een lorriejongen, Carrory. 
De anderen waren in de grote gang 
verdwenen. Het lawaai tn de mijn 
bleet nog onveranderd hevig aan- 
houden. Het week wel wat op een 
zwaar'onweer met kanongebuider. 

Op ogenblikken, dat het heel erg 
was, keken we elkaar angstig aan, als- 
of we in de ogen van onze buurman 
de verklaring wilden lezen van dit 
st 

„'t ls vast een zondvloed,” her- 
haalde de een. 

„Een aardbeving,” dacht een ander. 

„De beschermgeest van de mijn 
is kwaad en neemt wraak.” 

„Er breekt water los, dat opgeslo- 
ten zat in de oude werken.” 

„De Divonne 1s door haar bodem 
heen gebroken.” 

Deze laatste veronderstelling was 
van mij. Ik bleef bij deze mening 

De meester had nog mets gezegd en 
hij keek ons één voor één aan en haal- 
de zijn schouders op. 

„Het ts vast en zeker een over- 
stroming,” zei hij als laatste. 

„Veroorzaakt door een aardbeving.” 

„Gezonden door de mijngeest.” 

„Van de oude werken gekomen.” 

„Uit de Divonne gevallen door een 
gat” 

Zo herhaalde edereen, wat hij al ge- 
zegd had 

„Een overstroming is het,” ver- 
volgde de meester. 
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„Goed, en verder? Waar komt die 
dan vandaan ?” riepen ze door elkaar. 
„Dat weet ik niet, maar dat van de 
mijngeest is een dwaasheid; dat van de 
oude werken zou mogelijk zijn, als 


„En dat gat dan?” 

„Zo'n gat ontstaat natuurlijk niet 
vanzelf.” 

„En de aardbeving >” 

„Dat weet ik niet” 

„Als je het niet weet, zeg er dan 
niets over.” 

„Ik weet, dat het eèn overstroming 
is en dat deze van boven komt.” 

„Jandorie! dat ziet iedereen, het 
water is ons achternagekomen!’ 

‘Nu we veilig droog zaten en het 
water niet verder steeg, wilde men 
niet meer naar de schoolmeester 
luisteren. 

„Doe dan niet zo geleerd, als je-er 
miet méér van weet dan wijl” 

Het gezag, dat hem gegeven was 
om zijn flink optreden in het gevaar, 
was weer verloren. Hij zweeg. 

Om ons boven het geraas uit ver- 


mij. 

„Wat moet ik zeggen ?"* 

„Wat je wilt; zeg de eerste woorden 
maar, die in je gedachten komen.” 

Ik sprak enkele woorden. uit. 

„Goed, nu een beetje zachter. Ja? 
Goed zo.” 

„Hél meester, begin je je verstand 
te verliezen ?”' zei Pagès. 

„Word j je gek van angst?” 

„Dacht je soms, dat je al dood 
was?” 

„Ik denk, dat het water ons niet zal 
bereiken en dat als we sterven, het 
niet door verdrinking zal zijn” 

„Wat bedoel je daarmee en hoe weet 
je dat?” 

‚‚Kijk eens naar je lamp.” 

„Wel, die brandt.” 

„Net als anders?” 

„Neen, de vlam is helderder, maar 
kleiner.” 

„Is hier misschien mijngas 2” 

„‚Neen,” zei de meester, „daar 
hoeven we ook niet bang meer voor te 
zijn. Voor gas bestaat hier evenmin 
gevaar als voor het water, dat nu geen 
voet meer stijgen zal” 

„Doe toch niet zo geheimzinnig!” 

„Ik doe helemaal niet geheimzinnig; 
we zitten hier in een klok, die met 
lucht gevuld is, en de samengeperste 
lucht verhindert het water om te 
stijgen. Deze gang, die aan het eind 
gesloten is, werkt als een duikerklok. 
De lucht, teruggedrongen door het 
water, heeft zich in deze gang ver- 
zameld en nu houdt zij het water 
tegen.” 


‚4 


Er ontstond bij deze uitleg een on- 


gelovig gemompel. 

„Dat is onzin! Water is toch sterker 
dan lucht?” 

„Ja, buiten wel, in de vrije natuur, 
waar de lucht kan uitwijken; maar als 
je een glas, met de opening naar be- 
neden, in een volle emmer water 
dompelt, stijgt dan het water in je 
glas tot aan de bodem? Neen, niet 


„Kijk, dat begrijp ik,” zei oom 
Caspar, „en ik geloof nu, jongens, dat 
jullie verkeerd deden door zo vaak 
de meester uit te lachen. Hij weet veel 
dingen, die wij niet weten.” 

„Dus, we zijn gered!” zei Carrory. 
„Gered? Dat heb ik niet gezegd. 
zullen niet 


we verdrinken, dát beloof 
ik je, omdat de lucht niet kan ont- 
snappen. ontsnappen kunnen wij 
ook niet.” 


„Gaat het water zakken? Daar 
weet ik niets van. Om daarop te ant- 
woorden. moet je eerst weten, hoe het 
gekomen is. En wie-kan dat zeggen?” 

„Maar je-zegt toch, dat het een 
overstroming is 2’ 

„Ja zeker; achteraf zeg ik dat; 
maar ik weet niet, wat de oorzaak is. 
Misschien is de Divonne overgelopen 
tot aan de schachten. Misschien was 
er onweer. Misschien is er een bron 
opengebarsten of was het een aard- 
beving. Je zou buiten de mijn moeten 
wezen om dat te „5 

‚Misschien is de stad ook wel ver- 


„Misschien. ……” 

Er was een ogenblik van stilte, Het 
lawaai van het water had opgehouden; 
alleen hoorde men nu en dan doffe 
ontploffingen onder de grond en mên 
voelde lichte trillingen. 

„De mijn moet volgelopen zijn,” zei 
de meester, „het storten van het water 
is afgelopen” 

„En Marius dan?” riep Pagès wan- 
hopig, 

Marius was zijn zoon, ook kolen- 
hakker net als hij en werkzaam in 
de derde laag. De zucht tot zelf- 
behoud had hem tot nu toe verhinderd 
aan zijn zoon te denken; maar het 
gezegde van de meester: ‚de mijn is 
vol,” had hem wakker geschud. 

„Marius, Marius,” riep hij heel hard, 
„Marius! , 

Er kwam geen antwoord, zelfs 
geen echo; het geluid bleef binnen onze 
klok. 

„Hij zal ook. wel een droge gang 
gevonden hebben, zei de meester, 
„honderdvijftig mensen verdronken 
zou toch te bar zijn. Dat kan toch.niet!”” 

Het scheen me toe, dat hij dit alleen 
maar zei om de vader te kalmeren, 


Minstens honderdvijftig mensen wa- 
ren 's morgens in de mijn afgedaald! 
Daarover werd niets meer gezegd. 

In omstandigheden als de onze 
worden het hart en de geest niet be- 
heerst door vriendschap en medelijden. 


„Na enkele minuten begon Bergoun- 


houx: 

„En wij, wat gaan wij nu doen?” 

„Wat wil je doen 2” 

„Wij kunnen alleen maar wachten,” 
zei de meester 

„Waarop wachten ?” 

„Wachten; wil je met je lampen- 
haak door vijftig meter grond heen 
boren naar het daglicht ?”” 

„Maar dan gaan we dood van de 
honger.” 

„Daarin zit voor ons het grootste 
gevaar niet” 

„Laat eens horen, meester, je maakt 
ons bang. Waarin zit dat gevaar, dat 
grote gevaar?” 

„Aan de honger kun je weerstand 
bieden, Ik heb gelezen, dat arbeiders, 
net als wij in een mijn door het water 
verrast, vierentwintig dagen zonder 
eten gebleven zijn. Het is al lang ge- 
leden; maar al was het gisteren ge- 
beurd, dat zou geen verschil maken. 
Neen, de honger maakt me niet bang.” 

„Waar ben je dan bang voor, als je 
zegt, dat het water niet stijgen kan?” 

„Hebben jullie geen zwaar gevoel 
in je hoofd, geen gegons ? Kunnen jullie 
gemakkelijk ademhalen? Ik niet.” 

„Ik heb hoofdpijn.” } é 

„Ik. ben misselijk." zt 

„Mijn slapen bonzen” 

„Ik ben suffig.” 

„Welnu, dat is het gevaar van dit 
ogenblik. Hoe lang kunnen we in deze 
lucht leven? Dat weet ik niet. Kán 
een mens in samengeperste lucht blij- 
ven leven? Dat zullen wij misschien 
gauw genoeg weten.” 

Deze woorden maakten ons allemaal 
erg ongerust. 

„Op 't ogenblik,” zei de meester, 
„moeten we maatregelen nemen, om 
hier te blijven zonder in het water te 
vallen.” 

„We hebben toch kuilen gemaakt ?”* 

„Denk j je, dan, dat je niet moe wordt 
door altijd in dezelfde houding te blij- 
ven?” 

„Je verwacht dus, dat we hier 
lang moeten blijven 2" 

„Weet ik het 2” 

„Men zal ons komen redden.” 

„Zeer zeker, maar om te komen 
moet het eerst kunnen. Hoe lang zal 
het duren, eer men aan onze redding 
begint? Dat weet men alleen boven 
de grond. Wij, onder de grond, moeten 
zorgen, dat we het hier zo goed moge- 
lijk uithouden. Als er een van ons 
uitglijdt, is hij verloren” 

„We moeten ons aan elkaar vast- 
binden” 

„Heb jij touwen 2” 

„We kunnen elkaar een hand geven.” 


“Nu we veilig droog zaten en het water niet verder steeg, wilde men niet meer 
naar de schoolmeester luisteren, 


er 


„Mij dunkt, dat het 't beste is om 
twee horizontale vlakken te maken, 


“xoals men wel aantreft tussen twee 


“träppen. Wij zijn met ons zevenen. 


Vier kunnen er op het eerste plat 
plaats nemen en drie op het tweede," 
„Waarmee moeten we graven ?” 

„We hebben geën houwelen.” 

„Met onze haken in het gruis en met 
‘Onze messen in de harde grond.’ 

“Dat kan nooit.” 

„Dat moet je niet zeggen, Pagès. In 
onze toestand kan alles om het leven 
te tedden. Als er éen van ons in slaap 
wiel, zoals we nú zitten, dan zou hij 
vérlóren zij 

Door zijn kalmte en zijn beslistheid 
had de“meester een gezag over ons 
gekregen, dat steeds groter werd. Men 
begon dus; want men zag wel in, dat 
het maken van de twee platjes het 
eërst nodig was. Vier lampen gaven 
licht genoeg bij dit werk. 

„Laten we eerst een paar plekken 
deken waar tet graven het ge- 


makkelijkst gaat,” zei de meester. 

„Luister eens,’ zei oom Caspar, „ik 
wil jullie een voorstel doen. Als er één 
is die zijn verstand gebruikt, dan is 
het de meester. Toen wij gevaar liepen 
ons verstand te verliezen, behield hij 
het zijne; 't is een kerel met een goed 
hart. Hij is hakker geweest net als wij 
en van veel zaken weet hij meer dan 
wij. Ik stel voor, dat hij de“ leiding 
neemt over ons en over het werk.” 

„De meester?” onderbrak Carrory, 
die een onhandelbare domkop was en 
die net genoeg ontwikkeling had om een 
lorrie voort te duwen. „Waarom nemen. 
jullie mij niet, als jullie &en lorrie- 
jongen nemen ? Dat ben ik net zogoed 
als hij.” 

„We nemen hem niet, omdat hij 
lorriejongen is, stommerd; we nemen 
een flinke kerel en hij is de beste van 
ons allemaal!” 

„Dat zei je gisteren ook niet.” 

„Gisteren was ik nog even dom als 
jij en deed ik nog met de anderen mee, 


als ze hem voor de gek hielden. Toen 
wou ik nog niet inzien, dat hij van alles 
meer verstand heeft dan wij. Vandaag 
vraag ik hem om onze leider te worden. 
Kom, meester, zeg m aar, wat ikdoen 
moet. Ik heb een goed stel armen-äan 
mijn lijf, Wat zeggen jullie ervan, 
jongens 

Ze waren het er allemaal-mee eens. 

„Ja, horen jullie eens,” zêi de 
meester, „ik wil wel de leiding op-me 
nemen, maar onder voorwaarde, dat 
iedereen doet, wat ik zeg, We moeten 
hier wellicht enkele dagen blijven en 
we zitten hier als schipbreukelingen 
op een vlot. Wat ons ook overkomt, 
als ik de leider ben, moeten jullie me 
gehoorzamen.” 

„Wer zullen gehoorzamen,” zeiden 
alle stemmen. 

„Ook als ik iets vraag, waarvan 
jullie denken, dat het niet juist is, of 
als jullie niet begrijpen, waarom ik iets 
verlang 2” 

„‚Imalle gevallen zullen we doen wat, 


vraagt. 

„Zweren jullie dat 2” 

„‚Ja, dat zweren wij.” 

Nu kon het werk beginnen, We 
hadderf allemaal een stevig mês' op 
zak.De meester begon te regelen: 

„De drie sterksten steken en hakken 
de bodem los en de zwakkeren: Remi, 
Carröry,“Pagès en ik, zullen de lós- 
gekomen grond opruimen.” 

„Neen, jij niet” onderbrak “Com- 
peyrou, een boom van een kerel, „jij 
moet niet werken, schoolmeester; daar 
ben je te zwak voor; jij bent onze 
ingenieur. Ingenieurs werken “niet 
met hun handen.” 

Dit voorstel werd door allen ge- 
steund. Omdat allen zoveel vertrouwen 
hadden in zijn leiding, wilden-ze en 
zoveel mogelijk sparen. 

Het werk was eenvoudig,’ maar 
duurde lang wegens het ge van 
goed gereedschap. 

Na een hele tijd werken hadden we 
twee vlakken klaar, waarop we kónden 
zitten. 

„Voor 't ogenblik is het genoeg,” 
zei de meester, „later zullen we de 
vlakken verbreden, zodat we er op 
kunnen liggen. We moeten onze krach- 
ten niet onnodig gebruiken. We kun- 
nen ze later nog hard nodig hebben.” 

De meester, oom Casper, Carrory 
en ik namen plaats op het onderste 
plat; de drie hakkers op het bovenste. 

„We moeten-onze lampen sparen, 
zei de meester. „Er mager maar één 
blijver branden.” Meteen liet hij er op 
volgen: „Wacht even, een luchtstróom 
zou de ene lamp kunnen uitblazen. 
Wie heeft er lucifers 2” 

Ofschoon het streng verboden is in 
de mijn een lucifèr aan te steken, hêb- 
ben bijna alle wêrklui lucifers op zak. 

Op de vraag van de meester werd 
doór vier geantwoord: „Ik. 
WORDT VERVOLGD 
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_ BUFFALO BILL 


BUFFALO BILL WIST, DAT ER IN 
DIE TIJD VREDE HEERSTE 
TUSSEN DE BLANKEN EN DE 


BUFFALO BILL ZOCHT VERDER EN VOND 
INHET ZAND DE AFDRUK VAN EEN VOET. 
HIJ ZAG DADÉLIJK, DAT DE AFDRUK NIET 
GEMAAKT KON ZIJN DOOR EEN IN- 
LDIAAN, WANT 

DE MAN DIE HIER GEWEEST IS, DRAAGT 
LAARZEN, HET IS DUS EEN BLÄNKE. HET 
MOET EEN GROTE, “ZWARE MAN ZIJN, 
WANT DE AFDRUK IS ERG DIEP EN HIJ 
HEEFT KROMME BENEN, IK KAN AAN HET 
SPOOR ZIEN, DAT-DE ZOLEN VAN ZIJN 
LAARZEN AÁN DE BUITENKANT VER- 
SLETEN ZIJN, 


HIER STAAN DE SPOREN VAN TWEE 
PAARDEN, EN AAN DE AFDRUKKEN. 
KAN IK ZIEN, DAT HET GEEN PAARDEN. 
VAN INDIANEN ZIJN. HET ZIJN-DUS 
TWEE BLANKEN, EEN VAN HEN IS AF. 
GESTEGEN, WANT IK ZIE MAAR DE AF- 


VLUG REED BUFFALO BILL NAAR DE PLAATS, WAAR DRIE INDIANEN 
LAGEN; ZIJ WAREN INDERDAAD DOOD. HET WAS PAS GEBEURD, WANT 
EEN KLEIN KAMPVUUR BRANDDE NOG: BUFFALO BILL KON 

Ö KIGE id 


HET MOEST DUS EEN DRAADJE ZIJN VAN EEN ROOD OVERHEMD, DAT GAF 
BUFFALO BILL EEN STERK VERMOEDEN, WIE DE DADERS KONDEN ZIJN. 
OP DAT OGENBLIK HOORDE HIJ ACHTER ZICH EEN WOEST GESCHREEUW, 


DE BLARKE HEEFT ONZE BROE- 
DERS VERMOORD! HET IS PAHASKA, 
ONZE EEUWIGE VIJAND. WIJ 
ZULLEN ONS WREKEN 


BUFFALO BILL BEGREEP, DAT DE SIOUX DE LAFHARTIGE MOORD OP HUN STAM- 
GENOTEN ZOUDEN WIELEN WREKEN. HIJ MOEST DAAROM DE 

SCHULDIGEN. VINDEN; ANDERS ZOUDEN DE 

INDIANEN HUNSWOEDE KOELEN OP ALLE 

BLANKEN EN WEDEROM.DE OORLOG 

VERKLAREN 


HET SLIMME EN TROUWE PAARD SCHEEN TE 
BEGRIJPEN, WAT ER VAN HEM VERWACHT 
WERD2HET LIEP ZO HARD, DAT DE INDIANEN 
(SPOEDIG. ACHTERBLEVEN. 


gote nj 


H 


BUFFALO BILL KLAKTE MET ZIJN TONG, 


}| WERVELWIND SPRONG VAN DE 


ROTSEN IN HET WATER, 


WE KUNNEN NIET TE- 


BUFFALO BILL SPRONG ZO VLUG: MOGELIJK IN HET ZADEL EN REED WEG 


HIER VANDAAN GAANI 

IK VERTROUW. HET NIET 

(PAHASKA ZAL DE BOZE 
GEESTEN 


BUFFALO BILL GLIMLACHTE TEVREDEN, TOEN HIJ DE 
BIJGELOVIGE INDIANEN 20 HOORDE PRATEN, zij | GELUKKIG Was HeT MOOI, warm. weer. | EN WERVELWIND TOONDE WEER, WAT HIJ WAARD WAS. 
SCHENEN ERG BANG TE ZIJN; IN VOLLE GALOP | BUFFALO BILL TROK ZIJN JAS EN LAARZEN UIT | TEGEN DE MIDDAG NADERDE BUFFALO BILL EEN PLEKJE TUS- 


REDEN ZIJ WEG NAAR HUN KAMP, OM DAAR AAN | EN LEGDE ZE OP DE ROTSEN, IN DE WARME (JBN, DA ROTSEN, WAAR TWEE MANNEN OP EEN VUURTJE 


LIJN DE TWEE, DIE IK ZOEKI DE ENE MAN IS GROOT 
EN ZWAAR EN HEEFT KROMME BENEN; EN HIJ DRAAGT EEN. 
WINCHESTER GEWEER. EN DE ANDERE DRAAGT EÉN ROOD 
EMD. 


ZAL HUN NIET VERTELLEN, 
LAOAT HET NIET. WAAR IS. 


TOEN BUFFALO BIL KALM OP 
DE BEROEMDE Ik BEN KANSAS 


HEN TOEREED, KEKEN DE TWEE rg 
Me HEN VOL AOT zel EERSY NIET, HIJ BLEEF OP ZIJN PAARD ZITTEN EN / peren, EN MIJN VRIEND 


BESTUDEERDE KALM DE TWEE 


TERWIJL BUFFALO BILL MET JIM DENVER PRAATTE, HAD KANSAS 
PETER MET EEN ONVERHOEDSE BEWEGING EEN GROOT MES UIT 
ZIJN GORDEL GETROKKEN EN SLINGERDE HET NAAR BILL. MAAR 
DEZE HAD TOCH DE BEWEGING GEZIEN 
HIJ BUKTE EN VLOOG VOOROVER UIT — 


ER GAAT NIE. 
MAND MET JOU 
MEE NAAR GENE. 


EERLIJK VAN DE 


[DAT IS NIET WAAR. IK KAN GOED SPOREN LEZEN, IK WEET WAT ER 
GEBEURD IS. DE INDIANEN HADDEN DAAR EEN KLEIN KAMP OPGE. 
SLAGEN, TOEN HEBBEN JULIE HEN VERRADERLIJK AANGEVALLEN 
JEN NEERGESCHOTEN, EN HUN BONT GESTOLEN, ALS 
DE INDIANEN DAT HOREN, KOMT ER NATUURLIJK 
WEER OORLOG. DAT ZAL IK VERHINDEREN, JULLIE 
Sz GAAN MET MIJ MEE NAAR GENE. 
SK } RAAL CUSTER OM JE VERDIEN. 
ie B, DE LOON TE KRIJGEN 
San Ns 


AVONTUUR 


DE NATUUR 
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An 


sci 


en omhoog 
de hoolberg. De ekster bemerkt 


koning 
van het bos 


« 
Sy} zijdevlek 
of| dankt hij 


van los” wenkbrauwen 
sn varzot op bass 


le 
wenkbrauwstre: 


uiterlijk geeft. 


N 9: 
A 


Maar plots gooit 
breed van wiek 


gezind dan eertijds. 
de loop der tijden ge- 


zij zich weing 
rondom ‚hen gebeu 


De 
ze dan ook tot op ef 


oog duidelijk 
kleinste vogt 


oor- 
sterfte In stronge 
de koude, doch 


onberelkbaar 
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VOORDRACHT VOOR TWEE PERSONEN De 


ij kennen allemaal wel die 

aardige weerhuisjes, al zijn 

ze tegenwoordig niet zo erg 
veel meer 1 gebruik. Zo'n weerhuisje 
heeft twee poortjes naast elkaar. In het 
ene woont een mannetje met een para- 
plu, in het andere een vrouwtje met 
een parasol (zonnescherm). Nu zijn die 
twee noot tegelijk thuis. Ofwel het 
mannetje staat buiten, met zijn 
paraplu op, en dat betekent dat men 
tegen kan verwachten; ofwel het 
vrouwtje komt een luchtje happen 
Onder haar parasol en dan kan men 
vlassen op zonnig weer. 

Het mechaniekje van zo'n weer 
busje 1s erg eenvoudig. De twee pop- 
petjes staan vast op een iatje. Dat 
latje is mm het midden opgehangen 
aan een draad. Wanneer er nu vee: 
vocht in de lucht zit, dus bij regen- 
achtig weer, zuigt die draad van dat 
vocht op. Daardoor gaat hij krimpen 
en draait een beetje in elkaar; het 


20 


door J. Ersebeek 


plankje draait mee en het mandle 
komt naar buiten. Omgekeerd, als de 

tucht droog 1s, droogt ook de draad 
op, strekt zich en door het terug- 
draaien gaat het mannetje naar binen 
en verschijnt zijn buurvrouw buiten. 

Zo'n weerhuisje is een aardig onder- 

voor een korte voordracht op 
een bruiloft, een verjaardag of een 
ander feestje. Men moet zich indenken, 
dat die poppetjes echte mensjes wor- 
den en praten gaan. Natuurlijk zullen 
ze weleens uit dat kleine huisjé van- 
daan willen om een uitstapje te maken. 
En waarom zouden ze dan niet gezellig 
samen aan de wandel gaan? Tja, en 
waarom zouden ze niet samen gaan 
trouwen, als ze toch zo vlak naast 
elkaar in hun eentje zitten, of liever: 
staan. 

En dat 1s nu het hele onderwerp 
van deze voordracht. De versjes wor- 
ep Ee 
bekende lied: „O dennéboom, o den- 


neboom, hoe groen zijn uwe blâren”, 
Misschien is er wel iemänd im de 
familie, die voor begeleiding op de 
piano of een ander muziekinstrument 
kan zorgen en die dan ook tussen de 
verschillende versjes 1 mn een aanvullend 
stukje van zich laat horen. Dat maakt 
een aardiger indruk dan dat men de 
versjes zo maar vlak achter elkaar 
afzingt. Tijdens dat tussenmuzi 
kunnen de weerhuismensjes dan ij 
voorbeeld een paar danspas- 
jes-op-de-plaats maken. En dat kan 
men zelf allemaal zo aardig maken 
als mogelijk is. 

Voor de aankleding van de poppe- 
tjes zijn ook allerlen mogelijkheden. 
Kijk maar eens wat men bij de hand 
heeft. Een beetje ouderwetse kleding 
doet het ai 't beste. Bijvoorbeeld 
een wijde (hoepel)rok en een luifelhoed 
met strik onder de kin voor het vrouwe 
tje. En een lange, smalle pantalon 
met slippenjaäs en hoge hoed voor het 


mannetje. Maar men kan ook wat 
anders bedenken. Als de voordracht 
bijvoorbeeld dienen moet voor de 
bruiloft van een verpleegster en een 
banketbakker, dan maakt men vân 
het vrouwtje een verpleegster en van 
het mannetje een banketbakker met 
witte jas en koksmuts, Maar de para- 
plu en de parasol moeten er toch altijd 
bij zijn. 

Verder behoeft men niet 
een heel weerhuisje te bouwen. Vol- 
doende is: twee bogen van hout of 
karton, met boven de ene boog (van 
het vrouwtje) een bordje waarop staat: 
„mooi weer” of „zonnig, en boven 
de andere (van het mannetje): „„regen'', 

„De drie eerste versjes worden beur- 
telings of door hem of door haar alleen 
gezongen. De drie laatste coupletten, 
door alle twee om en om,of tezamen. 
Dat staat er bij vermeld. 

Als het gordijn opengaat, staat het 
vrouwtje binnen en het mannetje 
buiten. Hij kijkt mistroostig onder 
zijn paraplu vandaan naar de lucht. 
Na het voorspel van de muziek begint 
hij te zingen: (wijze: O denneboom), 


Man, buiten: 
Slecht weer vandaag, slecht weer 
v 


Wat is 't vandaag nat weertje! 

Ik sta maar steeds te druipen hier 
en dat bevalt me heus geen zier. 
Slecht weer vandaag, slecht weer 


O, wat een hondenweertjel 


(Man met trippelpasjesachteruitlopend: 


naar binnen, tegelijk vrouw op de- 
zelfde wijze vooruitlopend naar buiten.) 


Vrouw: 

Mooi weer vandaag, mooi weer 
vandaag, 

Wat is 't een prachtig weertje! 

Ik zou zo graag eens wandelen gaan, 

Maar mag niet van mijn plaats 


Mooi weer vandaag, mooi weer 
Vandaag, 

wat jammer van zo'n weertje. 

(Vrouw naar binnen, man naar buiten) 


Man: 

Zeg buurvrouw lief, mijn hartedief, 
ik kan het niet verdragen. 

't Is altijd regen, nimmer zon, 
zodra ik even buiten kom. 

Zeg, ga je mee, eens met z'n twee 
een dagje er op wagen ?! 
(Man naar binnen, vrouw naar buiten) 


Vrouw; 

Maar, buurman, zou ik dan voor jou 
de regen kunnen keren? 

Man: 

Ja, schat, als jij bent aan mijn zij 
dan schijnt altijd de zon voor mij! 
Vrouw: 

Vooruit dan maar, 'k heb géén bezwaar. 
Wat kan ons beiden deren ? 


(Vrouw blijft buiten, man komt naast 
haar staan) 


Man: 
Ik heb m'n plu”, (houdt paraplu 
omhoog) 
Vrouw: 
en ik mijn „sol, (houdt heli 
omhoog) 


bij zonneschijn en nattigheid. 

Laat hun de vraag: 

Wat weer vandaag ? 

Wordt 't zonneschijn of regen ? 
(Samen gearmd weggaande, tot pu- 
bliek): 4 


Het spijt ons zeer! 

Het „heen en weer” 

krijgt ú dat maar 'n keertje! 

Wij gaan getweeën er op uit. 
Man: Ik word haar bruigom, 
Vrouw : Ik zijn bruid! 
Samen: Treurt u maar niet! 

Zoals u ziet: 

er is vandaag géén weertjel 


Doek. 


Deze voordracht kan 
kend door een jongen en een 
maar bijvoorbeeld ook door twee 
meisjes worden. Probeer vooral 
wat „losjes te doen en niet steeds 
maar strak naar het publiek te kijken. 
Veel succes] je 


Eventjes denken! 


1. Wat gaat door een deur heen, maar komt er nooit in . 


of uit? Ll 


2. Waarom is een politieagent de sterkste man ter wereld? 
3. Wat is goed: Het wit van eieren IS geel of het wit van 


eieren ZIJN geel? 


4. Wat is lang en hard, heeft geen voeten en draagt toch 


schoenen? 


Û 5. Wat vindt men midden in Amerika en Australië? 


A) 


sen? 


6. Wâarem rusten grote mensen meer dan kleine men- 


7. Het wordt wit als het vuil is en is zwart als het 


schoon isl 


B. Wie zijn de beste 


boekhouders? 


kP 


9, Wanneer. men het noemt, breekt men het, 


Wat Is dat? 


10. Wie was de eerste man die de aarde 


tondreisde? 


OPLOSSING: 
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3. Allemaal moeten ze aan tafel 

gaan zitten, die vol lekkere dingen 

staat. Er. zijn koekjes, bananen, jam 

en nog heel veel meer! „Schik een 

beetje op‚’ smeekt Jumbo. ‚‚Ik heb 
een klein plaatsje nodig!’ 


1. Dollie Dimpel geeft vandaag een 
tuinfeest. De zon schijnt en iedereen 
is gelukkig. Jimmy Jumbó, de speel- 
goedolifant, is_de eerste gast. Dan 
komt Percy Varken, die“ knort „Hal- 
lol’ tegen” Dollie, 


4. Jack Tar, de matroos, Jock, de 
Schot, Tommie, de soldaat, en Batty 
schuiven &en eindje op, zodat Jumbo 
ook kan gaan zitten. Maar Jimmy is 
zo zwaar, dat de hele bank de hoog- 
te in gaat als hij plaats neemt. 


2. Na Percy Varken komt Jock, de 
vrolijke Schot. „Goedemiddag! Jock!’ 
glimlacht Dollie, terwijl Jumbo een 
parasol boven haar hoofd houdt, om- 
dat de zon erg brandt. En daar komt 
Tommie, de soldaat. 


5. „Oeil Wat gebeurt hier?’ roept 

Claude, de vurwerkman, verbaasd uit, 

als hij de hoogte in gaat. Juist op dat 

moment komt Dollie met de thee aan, 

„Dat is de schuld van Jumbo,” 
lacht zij. 


6. „O, lieve help,” zucht Jumbo. „Ik 

deed het heus niet met opzet! Ik hoop 

dat niemand gewond is.” „Laat ons 

voorzichtig weer zakken, Jimmy,’ 

vraagt Tommie, „„Dan is alles-weer in 
orde, hoorl’* 
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7. Dat doet Jumbo. En toen ze van 
alles genoten hadden, gingen ze in 
de tuin pret maken. Jimmy Jumbo 
speelf met zijn concertina en houdt 
tegelijkertijd de parasol boven Dolly 
om haar te beschuiten tegen de 
zonnestralen, 


8. Niet alleen Dollie danst met Tom- 
mie, maar allemaal dansen en sprin- 
gen ze naar hartelust, zelfs Percy, het 
varkentje. „Nog nooit heb ik zoveel 


‚pret gehad,’ grinnikt Percy. „„Dank 


ie wel, Dollie. Voor je heerlijke 
middag!” 


BOB EN BEP ZIJN GEVLUEKT UIT HET 
'SOMBERE WEESHUIS VAN STIGOINS. ZIJ 
TREKKEN DOOR HET GEHELE LAND, MAAR 
STIGGINS ZIT WEN STEEDS ACHTERNA 
on He TERI TE BRENGEN. HET Ol 


Atke 


OM IETS TE BESTEL 
DELIJK AAN HET WERK AAN DE NEO, EN BEP DRAAFDE DE 
DE TUIN HEEN EN WEER OM TE BEDIENEN FIDEL AG 


TOK IK HOOP, DAT, 
JALLES IN oRDE B © 
AS, MENEER If 


OP HUN ZWERFTOCHT KÓMEN ZIJ 
VOORBIJ EEN RESTAURANT, EN NO 
VOELEN ZIJ PAS, HOE HONGERIG ZIJ 

ZIJN. MAAR ZIJ HEB GELD 
> COMIETSTE 


08 GIN 
MiDDAG 


bi 


JLIIE KUNNEN MIJ WEL HELPEN, IK HEB HET ERG. 
DE WEG MOET GEKNIPT WORDEN, DAT KAN BOG. Bf 
OEM. EM BEP KAN MIJ HELPEN MET BEDIENEN, 
VANAVOND, WANNEER MET RESTAURANT GESLOTEN 
[ WORDT, KUNNEN JULLIE DAN NAAR HARTELUST ETEN 


wi 
Bed werken 
RL Komen wi 


FIN, 


mj: 
| 
jh MEEL GRAAG, ME- 
Ö Il \ Vrouw, bin (} 


BOB BRACHT DE AKTENTAS NAAR BINNEN, DAARNA 
ij cinoen zj Im e KEUKEN HELPEN MET Afwassen, | 


Jf Die HEER (° 


DAA weert Tweel A 
bal 


WE, BEP, DIE HEER HEEFT 
ZIJN AKTENTAS VERGETEN 


IK HOOR DE, 
TELEFOON 


DE DRIEWIELER WAS WEL OUD EN ROESTIG, WAAR DE BANDEN WARE 


NOG GOED, EN BEP KON ACHTER 


Win ve 
SCHUUR HEB \ AFSCHEID VAN DE VRI 
d 


DAT WAS DE HEER, DIE ZIJN AKTENSSD | el 
TAS VERGETEN WEEET. HJ HEEFT YAI 


vs 
OPGEBELD, DAT MIJ DE TAS DADELIJK If il 
Hul 
\ 
dn 


IN DE MARIWEKAZERNE IN AARDAM NO- 
DIG HEEFT. MAAR DAT IS ONMOGELIJK, 
DE LAATSTE BUS IS AL LANG WEG el 


Rm WE ZULLEN ONS 
EX urreRstE ges Doen, 
" wevRouw ad 
HD 5 
P7 


OP STAAN. VLUG NAMEN ZIJ 
ENDELIJKE DAME EN BOB SPRONG OP HET ZADEL) 


v 


HOU ME VAST, q 
BEP. HIJ HEEFT 


DN ONS NOG WET, 
hg 


(if 


BOB EN BEP NAMEN DE GROTE WEG, OM ZO VLUG MOGELIJK M 
AARDAM TE KOMEN. DAAR OP DE WEG WACHTTE STIGGINS IN ZI 
AUTO OP HEN: HIJ HAD GEZIEN, DAT BOB EN BEP NAAR HET 


jd 


NT TN 


pn HEK VAN EEN BOOMGAARD IN. MAAR STIGGINS 
ntv REED cor waar smaten [OEN VIEL DE 
OUDE FIETS IN ELKAAR 
STIGGINS BOTSTE MET ZIJN AUTO TEGE! 


en pe 
06 


RN 
EAA: 


OM AAN STIGGINS TE ONTKOMEN, REED BOB HET 


RESTAURANT WAREN GEGAAN 
san houbae De 


hf 


EAN 


HE, STOPIID 
BN, WAT DOE JE MET 


GOED GEDAAN, JONGENS, MIJN ZOON IS 
BĲ DE MARINE, HIJ VERTREKT STRAKS 
NAAR AMERIKA. IK HEB EEN TOEGANGS- 
BEWIJS VOOR DE KAZERNE GEKREGEN: 
DAT ZAT IN MIJN AKTENTAS. ALS JULLIE 

NIET WAREN GEKOMEN, HAD IK GEEN 


AFSCHEID VAN MIJN 


JAAR 
Ĳ 


je 


23 


jen nieuwe bewerking 
van het beroemde verhaal 
van DANIEL DEFOE. 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: 
Na verschillende avontuurlijke veizen lijdt Robinson Crucoë schipbreuk en spoelt ge- 
d. 


heel alleen aan op een onbewoond cil 


. Met de gebruiksvoorwerpen, die hij van het 
schip heeft weten te redden, bouwt hij zich een bestaan op. Het eiland bezit talri 
wilde geiten, die hij weet te vangen en die hem melk en vlees verschaffen, terwijl hij 


later vande huiden dezer dieren zijn kleren maakt. Verschillende. malen verdrijft hij 
kannibalen, die op dat eiland hun afschuwelijke eetgelagen komen houden. De eerste, 
door hem bevrijde gevangene neemt hij in zijn dienst en noemt hem Vrijdag. Later 
komt er ook een muitende bemanning van een schip op het eiland aan. Crusoë bevrijdt 
de kapitein en de officieren, en weet door list ook het schip weer in handen te krijgen. 
De kapitein neemt.nu hem en Vrijdag mee naar de beschaafde wereld en laat drie 
muiters op het eiland achter. Robinson stelt dan orde op zijn zaken-en het blijkt, dat 
hij een welgesteld man is met zeer winstgevende bezittingen in Brazilië. Allereerst gaat 
hij nu zijn redders belonen. 


T k wilde de kapitein honderdvoudig 
| belonen. Daarom gaf ik hem op 
À_ de eerste plaats de honderd goud- 
stukken terug;’ die ik van hem 
haa ontvangen en vervolgens liet ik 
een motäris halen, aan wie ik op- 
dracht gaf een akte op te maken, 
waarin. de kapitein kwijtschelding 
werd verleend voor de vierhonderd- 
zeventig goudstukken, die hij mij nog 
schuldig was. Vervolgens liet ik een 
akte. opmaken, waarin “ik aan” de 
kapitein het geldelijk beheer over mijn 
plantage opdroeg en aan mijn com- 
pagnon opdracht gaf met hem af te 
rekenen. Aan de oude man gaf ik 
verder een lijfrente van honderd goud- 
stukken per jaar gedurende heel zijn 
leven en aan zijn zoon, na de dood van 
zijn vader, een lijfrente van vijftig 
goudstukken per jaär. Zo beloonde ik 
de oude man, voor alles wat hij ooit 
voor mij gedaan had. 
Ik moest nu besluiten, wat ik verder 
zou gaan doen en wat ilk moest begin- 
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nen met het landgoed, dat nu weer 

mijn eigendom was geworden. Dat 

bezorgde mij nogal wat” hoofdbreken 
en ik had nu heel wat meer zorgen aan 

mijn hoofd’ dan tijdens ‘mijn rustig 

leven óp het eiland, waar-ik naar niets 

anders verlangde dan wat iksbezat en 

niets anders bezat dan waarnaar ik 

verlangde. Nu had ik de-verantwoor- 

delijkheid voor rüijn zaken en moest ik 

zien mijn geld veilig te beleggen. Ik 

had nu geen hol, waarsik het kon 

opbergen. ef zonder slot of sleutel 

veilig kon laten liggen. Mijn oude 

vrierid, de kapitein, was wel een eer- 

lijk man, maar dat was een uitzonde- 

«ting. S 

Mijn belangen in Brazilië maakten 
het overigens wel nodig, dat ik er zelf 
een keer heenging, maar vóór die tijd 
wilde ik mijn zaken geregeld hebben 
en mijn geld en waardepapieren veilig 
hebben ondergebracht. Eerst dacht ik 
aan mijn oude vriendin, de weduwe 
van de Engelse scheepskapitein, van 


wie ik wist, dat ik haar volkomen kon 
vertrouwen en dat ze graag iets voor- 
mij zou willen doen. Maar ze was nu 
oud en arm en ze had misschien schul- 
deni. Daarom was het misschien maar. 
het beste dat ik zelf naar Engeland 
ging en mijn geld en papieren meenam. 

Er verliepen echter enige maanden 
voor ik dit besluit nam. Tevoren had 
ik aan de arme weduwe, wier man 
mijn eerste weldoener was geweest en 
die mij zelf zo goed had bijgestaan, een 
bedrag van duizend goudstukken ge- 
stuurd met een begeleidende brief, 
waarin ík haar opbeurde en beloofde 
hiäar later, bij leven en welzijn, nog, 
meer te sturen. Aan ieder van mijn 
beide zusters, die op het platteland 
woonden-en het niet al te breed had- 
den, stuurde ik eveneens een som aan. 
goud. Eenvâri haar was getrouwd 
geweest, maar haar man was gestor- 
veh:sde andere was nog getrouwd, 
maarshaar man was niet voor haar, 
wat’hij eigenlijk zou moeten zijn. 

‘Maar in de kring van mijn verwan- 
ten en-kennissen vond ik niemand aan 
wie ik met een gerust hart mijn geld 
durfde toevertrouwen tijdens mijn 
reis en mijn verblijf in Brazilië, Daar- 
om dacht ik er een tijd over om mij 
maar voorgoed in Brazilië te vestigen, 
maar daar waren ook allerlei bezwaren. 
aan verbonden. 

Tenslotte besloot ik dan toch maar 
naar Engeland te gaan en te proberen 
daar iemand te vinden, aan wie ik 
mijn bezittingen kon toevertrouwen. 
Alvorens te vertrekken, stelde ik eerst 
orde op mijn zaken. De vloot lag juist 


cen naar Bra- 


rior van het Augus- 
ik voor zijn 
fre én ik schreef hem, dat hij 
van “de achthonderdtweeënzeventig 
en, die hij mij nog schuldig 
as “ér “maar vijfhonderd aan het 
ziekenhuis moest besteden en driehon- 
derdtweeënzeventig aan de armen. 
Hij moest zelf maar handelen, zoals 
hem goed leek. Verder schreef ik een 
brief aan de erfgenamen van mijn 
zaakwaarnemers, waarin ik ook hen 
bedankte voor hun goede zorgen. 
Mijn compagnon bedankte ik voor 
zijn uitstekend beheer van de plantage 
en ik gaf hèm instructies hoe hij verder, 
moest handelen en hoe hij mijn goe- 
deren naar de Portugese kapitein moest 
sturen, aan wie ik het beheer van mijn 
zaken had opgedragen. Ik schreef hem 
verder, dat ik van plan was zo spoedig 
mogelijk naar Brazilië te komen, maar 
dat ik eerst in Engeland mijn zaken 
wilderegelen… Later zou ik mij dan 


misschien’ voorgoed in Brazilië ves- ' 


tigen, Ik stuurde hem nog een stuk 
Italiaanse zijde als geschenk voor zijn 
vrouw en beide dochters, twee stukken 
Engels laken, vijf stukken baai en een 
stuk prachtige Vlaamse kant. 

Maar nu stond ik voor de vraag, 
höe ik naar Engeland zou reizen. Ik 
was wel gewend aan de zee, maar toch 
zag ik op dat tijdstip op tegen een 
zeeréis. Ik zou 
niet precies kunnen _- 
vertellen, wat de 
reden van die af- 
keer was, Het was 
alsot een geheime 
stem in mijn bin- 
nenste mij waar- 
schuwde en inder- 
daad bleek later, 
dät twee schepen, 
waarmee ik eerst 
had willen vertrek- 
ken, het er niet 
zo best hadden af- 
gebracht, Een er- 
van werd overval- 
len door zeerovers 
en het andere leed 
schipbreuk ter 
hoogte van Torbay, 
waarbij alle opva- 
renden op drie na 
de dood vonden in 
de golven. 

Toen ik dat hoor- 
de, voelde ik hele- 
maal niets meer 
voor een zeereis en 
mijn vriend, de ka- 
pitein, raadde mij 
daarom aan over 
land naar Groyne 
te gaan, vandaar 
uit de Golf van 
Biskaje over te ste- 


te ve °_kén naar La Rochelle en dan over land * 
Daarom beantwoordde ik eerst * 


door te reizen naar Parijs. Vandaar zou 
ik dan gemakkelijk naarCalais en Dover 
kunnen reizen. Ook zou ik eerst naar 
Madrid kunnen gaan en vandaar geheel 
over landnaar Parijs. Ik besloot dit 
laatste te doen, zodat ik de hele reis 
over land kon maken. De kapitein 
bracht mij in contact met een jonge 
Engelsman, de zoon van een koopman 
in Lissabon, die graag samen met mij 
de reis wilde maken. Ook sloten zich 


nog twee Portugese heren, die naar 


Parijs moesten, en twee Engelse 
matrozen bij ons aan, zodat wij met 
zijn zessen waren. Wij namen verder 
nog vijf bedienden mee. Ikzelf had 
Vrijdag bij me, maar omdat hij nog 
volkomen vreemd was in Európa, had 
ik nog een Engelse matroos als be- 
diende aangenomen, 

Zo vertrokken, wij uit Lissabon en 
daar wij allen te paard waren en goed 
van wapens waren voorzien, leek het 
wel of er een klein legertje uittrok. 
Mij deden de anderen de'eer aan mij 
tot itein te benoemen, omdat ik 
de oudste was in het gezelschap en 
omdat ík twee bedienden had en het 
initiatief had genomen tot deze reis, 

Ik heb u eerder in dit verhaal nooit 
lastig gevallen met min scheepsjour- 
nalen en ik zal u ook het journaal van 
deze landreis besparen. Maar wij be- 
leefden toch enkele avonturen, die 
waard zijn verteld te worden. 


Zo vertrokken wij uit Lissabon en daar wij allen te 


zien, leek het wel of er een hlein 


‘Na een voorspoedige reis kwamen 
wij aan in Madrid. Wij waren daar 
graag enige tijd gebleven, omdat nie- 
mand van ons tevoren ooit in Spanje 
was geweest en omdat wij graag 
het leven in de Spaanse residentie 
hâdden willen leren kennen. Maar 
het was intussen al herfst geworden 


“en daarom vertrokken wij half October 


weer uit Madrid, 

_ Toen wij echter in de provincie 
Navarre kwamen, waarschuwde men 
ons in verschillende steden, die wij 
passeerden, dat er aan de Franse zijde 
van de bergen een zwaar pak sneeuw 
gevallen was. Verschillende reizigers 
haddén zich gedwongen gezien, terug 
te keren naar Pamplona, na vele 
vergeefse pogingen te hebben gedaan 
om het gebergte toch nog over te 
trekken. 

Toen wij zelf in Pamplona kwamen, 
werden deze berichten van ver- 
schillende zijden bevestigd. Het was 
er zeer koud en voor mij, die bijna 
mijn gehele leven had doorgebracht 
in tropische streken, waar het zo warm, 
was, dat men nauwelijks kleren aan 
zijn lichaam kon velen, was de 
temperatuur bijna ondraaglijk. En 
dit te meer, omdat wij tien dagen 
tevoren in Oud-Castilië nog een hitte- 
golf hadden gehad, Hier in Pamplona 
woei echter een ijskoude wind, die van 
de Pyreneeën kwam. Onze vingers en 
tenen bevroren bijna door de ijzige kou. 


waren en goed van wapens waren voor- 
in legertje uitirok. 
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De arme Vrijdag sloeg de schrik om 


het hart, toen: hij de, bergen zag, die , 


geheel, met sneeuw, bedekt waren. 
Nooit tevoren „had’hij zulk een kou 


meegemaakt en: hij rilde over al zijn 
leden. 54 


Het sneeuwde ‘hevig, toen wij in 
Pamplona aankwamen en de bewoners 
van de stad vertelden ons, dat de 
winter dat jaar abnormaal vroeg 
begonnen was. Op de wegen lag een 
dik pak snéeuw en het was, bijna 
onmogelijk geworden om te reizen. Op 
sommige plaatsen was de sneeuw hoog 
opgejaagd en daar hij nog niet hard 
bevroren was, liep men elk ogenblik 
kans er in weg te zinken, te meer daar 
de wegen in die streek toch al slecht 
waren. 

Twintig dagen bleven wij in 
Pamplona, doch „wij wachtten te- 
vergeefs op beter weer, Bovendien 
moest.de eigenlijke winter nog be- 
ginnen:en het zou de strengste winter 
in Europa worden sinds mensen- 
heugenis. Toen ik dan ook zag, dat 
langer wachten geen nut had, stelde 
ik voor naar Fontarabia te reizen en 
vandaar per schip over te steken naar 
Bordeaux. ps 

Wij waren reeds bezig voorbe- 
reidselen te treffen voor deze reis, toen 
er in de herberg, waar wij verbleven, 


vier Fransen aankwamen. Ook zij” 


hadden aanvankelijk de tocht ovér 
de bergpassen niet aangedurfd, maaf 
zij hadden een gids gevonden, dié hen 
langs allerlei omwegen veilig over de 
bergen had gebracht. Wel waren ook 
zij hier en daar op sneeuw gestuit, 
maar die was zo hard bevroren ge- 
weest, dat zij er gemakkelijk te paard 
overheen hadden kunnen trekken. 
Wij ontboden nu. deze gids en hij 
vertelde ons, dat hij ons graag langs 


dezelfde weg naar de Franse zijde van 
de bergen wilde brengen. Maar, zo zei 
hij, wij moesten er wel voor zorgen, dat 
wij goed gewapend waren om.ons te 
kunnen verdedigen tegeù_ aanvallen. 
van, wilde dieren. Want nu overal 
de sneeuw: lag; waagden de wolven, 
die half dol waren van de honger, zich 
yaak tot aan de voet van het gebergte. 
Doch wij zeiden hem, dat wij voor de 
viervoetige wolven niet bang waren, 
doch dat wij niets moesten hebben van 
een soort tweebenige wolven, die naar 
men ons verteld had, aan de Franse 
zijde van de bergen veelvuldig voor- 
kwamen. Hij, verzekerde ons echter, 
dat wij die op de weg, die híj wilde 
gaan, zeker niet tegen zouden komen. 
Daarom beslóten wij hem te volgen, 
Bij ons gezelschap sloot zich nog een 
twaalftal andere heren met hun 
bedienden aan. Enigen van hen waren 
Fransen, de overige Spanjaarden. Zij 
hadden eerder àl geptobeerd de bergen 
over te trekken, maar zij hadden zich’ 
gedwongen gezien terug te keren: 

Half Ae vertrokken wij 
onze “gids uit 
Pamplona. Tot rot ralja: jn verbazing ging hij,” 
niet rechtstreeks in de richting van de 
bêrgen, doch reed hij eerst een eind- * 
weegs, ongeveer, twintig mijl, terug 


langs de weg,” waarlangs wij uit 


Madrid gekomen waren, Wij sfâken 


“twee rivieren over en kwamen toen 


in een vlak land, waar het klimaat 
weer veel milder was. Er lag in het 
geheel geen sneeuw en het landschap 
zag er bijzonder vriendelijk uit. Maar 
toen sloegen wij linksaf om nu de 
bergen weer van een andere-zijde te 
naderen. En al gauw bevonden wij 
ons te midden van de eerste toppen. 
De torenhoge rotswanden en” de 
peilloos diepe ravijnerr zagen er angst- 


ee 


Het sneeuwdehevig, toen wij in Pamplona aankwamen, 


aanjagend uit, maar steeds wist onze 
‚gids ,ons langs allerlei ktonkelwegen 
veilig, voorbij de gevaarlijke plaatsen, 
te, voeren; zonder dat wij daarbij enige 
last, van de sneeuw. En nog 
voor. wij er ig vermoeden van 
hadden, wees hij ons in de verte reeds 
de mooie, vruchtbare provincies van 
Languedoc en Gascogne, waar alles 
groen en fleurig was. Maar wij hadden 
nog een flinke tocht voor de boeg voor 
wij daar zouden zijn en er waren nog 
heel wat moeilijkheden te overwinnen. 
‚Wij begonnen ons echter wat minder 
op ons gemak te voelen, toen het een 
hele ‘dag en een nacht lang zonder 
ophouden zo hard sneeuwde, dat het 
bijna onmogelijk was verder te reizen. 
Maar de gids stelde ons weer op ons 
gemak, door te zeggen, dat gauw alle 
leed geleden zou zijn. Wij merkten 
inderdaad, dat het elke dag meer 
bergafwaarts ging en dat wij steeds 
verder naar het noorden kwamen. 
Met‚gen gerust hart trokken wij dan. 
Bens verder, geheel vertrouwend op 


MAar Kort daarna was er bijna iets 
rampzaligs gebeurd. Het was ongeveer 
twee uur voor het vallen van de 
avond. De gids reed een eindweegs’ 
voor ons uit en was bijna geheel uit 
het gezicht. Plotseling stormden toen 
uit een holle weg” drie reusachtige 
wolven op hem af, gevolgd door een_ 
beer. Twee van de wolven vielen hem 
onmiddellijk aan en als hij iets verder” 
van ons verwijderd was geweest, 
zouden ze hem ongetwijfeld hebben 
verscheurd, voor wij hulp hadden 
kunnen bieden. Een van de wolven 
beet zich vast aan het paard en de 
andere deed zulk een hevige aanval 
op de man; dat hij geen tijd, en in elle 
geval niet voldoende tegenwoordigheid. 
van geest meer had 
om zijn pistool te 
grijpen. Hij gildeen 
schreeuwde naar 
‘ons om’ hulp, maar 
wij wisten aanvan-” 
kelijk niet wat er 
aan de hand was. 
Ik stuurde Vrijdag, 
die naast mij reed, 
vooruit om te zien. 
wat er gebeurde en 
hij kwam gelukkig 
net op tijd. Toen 
hij de man in ge- 
vecht zag met de 
wolven, riep hij 
naar mij: „Meester, 
meester.” Maar hij 
bleef daarbij niet 
werkeloos staan. Zo 
snel hij kon, reed 
hij naar de in het 
nauw gebrachte 
man toe, nam zijn 
pistool en schoot de 
__wolf, die hetop hem 


gemunt had een 
kogel door de kop. 
Het was voor de 
gids een geluk, dat 
ik Vrijdag gestuurd # 
had. Die was in zijn 
land wel gewend 
aan wilde dieren en 
hij was niet bang 
om dicht bij het 
monster te komen 
en het neer te schie- 
ten. Had hij van % 
een grotere afstand 
gevuurd, dan had 
‘hij misschien ofwel 
de wolf gemist, of 
de gids getroffen. 

Maar het gevaar 
was nog niet ge- 
weken. Nauwelijks 
had het schot uit 
Vrijdag's pistoolge- 
klonken, of wij hoor- 
‘den aan beide zijden 
van de weg het 
afschuwelijk gehuil 
van wolven. De 
echo's in de bergen 
weerkaatsten het 
duizendvoudig, zo- 
dat het leek alsof 
er een gêweldig 
leger van deze on- 
dieren op ons af- 
kwam. En zelfs een 
moediger man dan 
ik zou dit de stui- 
pen op het lijf ge- 
jaagd hebben. 

Toen Vrijdag de 
ene wolf had neer- 
geschoten, was de andere, die het op 
het paard gemunt had onmiddellijk 
op de vlucht gegaan. Gelukkig had hij 
het paard niet ernstig verwond, want 
hij had zich vastgebeten in het 
hoofdstel, waarbij zijn tanden de huid 
van het paard nauwelijks hadden, 
geraakt. De gids was er echter erger 
aan toe. De wolf had hem tweemaal 
gebeten, eenmaal in de arm en een- 
maal even boven de knie. Vrijdag was 
gelukkig net op tijd gekomen, anders 
zou de man van zijn paard zijn geval- 
len en zeker een prooi geweest zijn 
voor de wolven. 

“Toen wij het schot uit Vrijdag's 
pistool hoorden, waren wij zo snel als 


de slechte weg het toeliet, naar de 
plaats des onheils gereden, om te zien - 


‘wat er gaande was. Doch eerst toen 
wij het bosje, waar wij doorheen 
moesten rijden en dat ons het uitzicht 
belemmerd had, achter ons hadden 
gelaten, zagen wij wat er gebeurd 
was, 

Vrijdag was intussen bezig de gids, 
die er niet zo best aan toe was en die 
stevig de schrik te pakken had, van 
zijn paard te helpen. Toen zagen wij 
plotseling de beer weer uit het bos te 


voorschijn komen. Het was een mon- 
sterlijk groot dier, de grootste die ik 
ooit gezien had. 

De beer is een log, zwaar dier, dat 
lang niet zo snel uit de voeten kan als 
de slanke, lenige wolf. Als hij niet door 
honget gedreven wordt, is hij meestal 
niet gevaarlijk. Als je hem in het bos 
tegenkomt, zal hij zich, als je hem 
met rust laat, niets van je aantrekken. 
Maar hij zal geen stap voor je uit de 
weg gaan en daarom is het maar beter“ 
een flinke omweg te maken, als je hem 
ziet. Je moet nooit laten merken, dat 
je bang bent, want dat beschouwt hij 
als een belediging en je moet het 
vooral maar uit je hoofd laten'om naar 
hem te gooien, al is het maar met een 
stokje zo groot als een vinger. Want 
dan’ rust hij niet voor hij wraak 
genomen heeft Dag en nacht zal hij 
je dan achtervolgen tot hij je eindelijk 
fe pakken heeft. 

Maar laat ik terugkêren tot mijn 
verhaal. U kunt zich wel voorstellen, 
dat wij ons niet” bijzonder op ons 
gemak voelden, toen wij de beer zagen. 
Vrijdag daarentegen scheen het een 
bijzondere prettige. ontmoeting te 
vinden. „,O, o, 0,” riep hij, wijzend op 
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Ik stuurde Vrijdag, die naast mij reed, vooruit om te sien wat er gebeurde. 


de beer, „o, meester. Mag ik gaan? Ik 
beer de hand drukken. Ik u zal laten 
lachen.” 

Ik wist niet hoe ik het had, 
„Stommeling,” riep ik, „kijk uit. Hij 
zal je opeten!” 

„Mij opeten, mij opeten, ”’riep Vrijdag 
terug, „ik eten hem op. Ik u zal laten 
lachen. U allen moet hier blijven. Ik 
u zal laten lachen.” In een oogwenk 
had hij zijn rijlaarzen uit en een paar 
lichte Indianenschoentjes aange- 
trokken, die hij ín zijn zak bij zich 
droeg. Zijn paard gaf hij aan mijn 
andere bediende en snel als de wind 
liep hij met het geweer in de hand 
in de richting van de beer. Deze 
wandelde rustig voort en scheen. zich 
van niemand iets aan te trekken. 
Vrijdag was intussen vlak bij hem 
gekomen en riep nu, alsof het dier 
hem kon verstaan. „„Heidaar, luister 
eens, luister eens, zei hij, „ik met 
jou praten.” 

Wij waren hem een eindweegs 
gevolgd en plotseling zagen “wij 
Vrijdag, die voor de beer uit liep een 
grote steen oprapen en naar het dier 
gooien. Hij raakte hem net op zijn 
snuit. Het deerde de beer nauwelijks, 


22 


en holde in onze richting, alsof hij 

ij ons bescherming wilde zoeken. 
Ofschoon wij boos waren op hem, 
omdat hij de beer, die blijkbaar geen 
kwaad in de zin had, niet met rust 


„Vlegel. dal: „wil je ons aan het 
lachen maken? Kom hier en neem je 
mad Po ‚zullen wij de beer wel 


re toen Vrijdag dat hoorde, riep 
hij: „Niet schieten, met schieten, 
Blijf staan. Ik u zal laten lachen.’ 
En meteen keerde hij zich weer van 
ons áf. Hij liep naar een grote eike- 
boom en wenkte ons hem te volgen. 
Zijn geweer legde hij op de grond neer, 
een pas of zes afstand van de stam, en 
vervolgens klom hij zo vlug als een 
kat in de boom..De beer kwam 
langzaam naderbij en wij volgden op 
enige afstand. Bij het geweer gekomen 
bleef de beer even staan. Hij snuffelde 
er eens aan, maar begaf-zich toen naar 
de boom; Onbegrijpelijk snel klom hij 
met-zijn logge lichaam naar boven, 
waarbij hij zijn grote nagels diep in de 
stam sloeg. Ik snapte mets van 
Vrijdag's dwaas gedoe en kon er met 
de beste wil van de wereld niet om 
lachen. 

Wij waren intussen, dichter bij de 
boom gekomen en zagen nu, dat 
Vrijdag op een dikke tak was ge- 
klommen. Maar ook daar volgde hem 
de beer. ‘Vrijdag schoof nu verder 
naar het uiteinde van de tak en naar 
ons zwaaiend riep hij: ‚‚Nu ik de beer 
dansen seren.’ Daarop begon hij met 
de tak te zwiepen en de beer danste 
mee, op en neer. Maar het dier hield 
zich stevig vast en keek achterom, hoe 
het weer van de tak af kon komen. 
Toen moesten wij wel lachen, of wij 
wilden of niet. Maar Vrijdag was nog 
lang niët met hem klaar. „Kom toch 
wat dichterbij,” riep hij tegen de beer. 


„Waarom jij niet dichterbij komen 2’ 
Hij liet de tak nu weer tot stilstand 
komen en meteen naderde de beer hem 
weer alsof hij zijn woorden verstaan 
had. Toen begon Vrijdag weer met de 
tak te wiegen en weer hield de beer 
halt 

Wij vonden dat het spelletje nu 
wel lang genoeg geduurd had. Daarom 
zei ik tegen Vrijdag. dat hij zich 
rustig moest houden en dat wij dan 
de beer wel neer zouden schieten. 
Maar hij nep weer: „O nee, nee. niet 
schieten, Nog even wachten," Intussen 
bleef hij maar wiegen met de tak en 
wij konden inderdaad onze lach niet 
houden bij het koddige schouwspel, 
ofschoon wij niet konden begrijpen, 
wat Vrijdag nou van 
was Wij dachten, dat hij de beer uit 
de boom wilde schudden, maar hadden 
al lang gezien, dat dat toch niet zou 
lukken, Daarvoor hield het dier zich 
veel te stevig vast met zijn lange 
nagels en het zorgde er wel voor zich 
piet te ver op de tak te begeven, 

Maar Vrijdag hielp ons al gauw uit 
de droom, Toen hij zag, dat de beer 
zich niet verder op de tak durfde 
wagen, riep hij: „Als jij niet dichter! 
komt, ik naar jou toe komen,” 
begaf zich nu naar het wterste uit- 
einde van de tak, die diep doorboog. 
‘Toen het hij zich op de grond zakken. 
Hij pakte zijn geweer en bleef toen 
weer staan 

„Nou, Vrijdag.” zei ik, „wat ga je 
nu doen ? Waarom schiet je miet ?"” 

„‚Nee," zei Vrijdag, „niet schieten, 
nog met schieten. Als ilk nu schiet, hem 
niet dodenU wachten. Ik u nog meer 
laten lachen.” 

De beer had intussen gemerkt, dat 
zijn vijand uit de boom verdwenen 
was. Langzaam begon hij zich nu 
achterwaarts uit de boom te laten 
zakken, telkens voorzichtig een poot 
verzettend en voortdurend omkijkend. 
Juist toen hij een achterpoot op de 
grond wilde zetten, stapte Vrijdag op 
hem af. Hij hield de loop van zijn 
geweer aan het oor van de beer, en 


drukte af. Als een kolos viel het 

machtige dier neer, morsdood. 8, 
Toen wendde Vrijdag zich om naar 

ons, om te zien of wij lachten, en toen 


“hij zag, dat wij opgelucht keken, 


barstte hijzelf \n luid gelach uit. , 
wij doden beren 1n ons land,” zei hij. 

„Maar jullie hebben toch geen 
geweren,” antwoordde ik, 

Nee,” zei hij, „wij beren dood- 
schieten met pijl en boog.” 

« Wij hadden ons ondanks alles toch 
wel vermaakt met het spelletje met 
de beer. maar onze toestand zag er 
lang- niet rooskleumg. uit, Nog steeds 
klonk in de verte het gehuil van de 
wolven; onze gids was gewond en 
niemand van ons wist eigenlijk wat 
ons te doen stond. Graag, hadden wij 
de huid van de beer afgestroopt, die 
zeer waardevol was, maar onze % 
maande ons tot spoed, daar de'avond — 
al begon te vallen en wij nog minstens 
drie mijl hadden at te leggen. 

De grond was hier nog steeds bedekt 
met sneeuw, maar er lag lang niet zo- 
veel als in de bergen. Dat was waar- 
schijnlijk de reden, waarom de wolven 
uit de hoger gelegen gedeelten naar 
beneden waren gekomen. In groot 
aantal waren zij. zoals wij later 
hoorden de bossen en de vlakten mm 
getrokken. Verschillende dorpen 
hadden zij overvallen en zij hadden 
er enkele mensen en veel schapen en 
paarden gedood £ 

Wij moesten nog. een gevaarlijke — 
plaats passeren en onze gids vertelde 
ons, dat als er nog meer wolven m de 
streek waren, wij ze daar vast zou 
ontmoeten. Het was een kleine vlakte, 
die geheel omgeven was door bossen. 
De weg, die wij moesten volgen om 
het te bereiken, waar wij de 
nacht zouden doorbrengen, voerde 
dwars door deze bossen. Een half uur 
voor het imvallen der dwsterms 
bereikten wij de bosrand en ongeveer 
een uur reden wij daarna door het bos 
tot wij de vlakte bereikten. Op een 
punt m het bos, waar onze weg zich 
verbreedde tot een kleme open ats, 
hadden wij vijf grote wolven de weg 
over zien steken. Zij renden in 
vaart achter elkaar aan en het leek wel 
alsof zij een prooi op de hielen zaten, 
Zij namen geen notitie van ons en na 
enkele ogenblikken waren zij reeds uit 
het gezicht verdwenen. 

Onze gids, die m zijn hart eigenlijk 


s een laffe kerel was, waarschuwde ons 


op alles-voorbereid te zijn. Hij geloofde 
Meos t wij nog meer wolven zouden. 


wij hielden onze wapens gereed en 
gaven onze ogen goed de kost, maar 
zolang wij door het eerste bos reden, 
zagen wij geen wolven meer Toen wij 
na een rit van een halve mijl door het 
bos op de vlakte kwamen, konden wij 
naar alle kanten om ons heen zien. 
WORDT VERVOLGD 
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MEVROUW MATINA IS WAKKER GEWORDEN DOOR HET DANSEN VAN DE 

TWEE MEISJES. ZIJ KOMT KIJKEN WAT ER AAN DE HAND IS. NATUURLIJK 

IS ZIJ BOOS, ALS ZIJ ZIET, DAT MORA EN VIKKIE MIDDEN IN DE NACHT 

DE GRAMOFOON LATEN SPELEN EN AAN HET DANSEN ZIJN. DE MEISJES 
MOETEN DADELIJK TERUG NAAR HUN KAMER 


Iî mms 
BN IK MOET voor DE 8 
OEFENING IN DE Á HOERA! DAN MAG 
SCHOUWBURG KOMEN JE NATUURLIJK MET 
KC 8 ” ONS MEEDOEN 
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ZO.IS ALLES GELUKKIG WEER IN ORDE. BĲ HET ONTBIJT ZEGT VIKKIE, 
DAT MORA ALLES NU HEEL: GOED KENT; MISSCHIEN MAG ZIJ NU TOCH 
MEEDANSEN IN DE SCHOUWBURG. OP HETZELFDE OGENBLIK KOMT ER 


EEN BRIEF VAN DE DIRECTEUR VOOR MORA. DAAR STAAT IN, DAT ZIJ 
WAAR DE SCHOUWBURG MOET KOMEN OM TE OEFENEN 


JE HEBT HEEL GOED 
GEDANST, MORA mar 


MORA DOET NATUURLIJK HAAR UITERSTE BEST EN ALLES GAAT 

PRACHTIG. MET VIKKIE HEEFT ZIJ 'S NACHTS ZO GOED GEOEFEND, DAT 

ZIJ NU ALLE DANSEN HEEL GOED KENT. MEVROUW MATINA IS HEEL 

TEVREDEN; NA DE OEFENING KOMT ZIJ IN DE KLEEDKAMER EN ZEGT, 
DAT DE MEISJES ZICH VLUG MOETEN VERKLEDEN 


VIKKIE VINNIG IS MET HAAR VRIENDINNETJE "MORA EN MEVROUW 

MATINA OP REIS NAAR VERSCHILLENDE STEDEN, WAAR ZIJ OVERAL 

EEN DANSNUMMER IN DE SCHOUNBURG GEVEN. MORA MAG MISSCHIEN 

NIET MEEDOEN, OMDAT ZIJ HET DANSJE NIET GOED KAN LEREN, DAAR- 

OM GAAT VIKKIE 'S NACHTS MET HAAR OEFENEN. MAAR MEVROUW 
MATINA HOORT HEN 


VIKKIE VOOR STRAF NU OOK NIET DANSEN MAG. EN VIKKIE HEEFT HET 
TOCH ALLEEN MAAR GEDAAN OM HAAR VRIENDINNETJE TE HELPENI 
IK ZAL MORGEN AAN MEVROUW MATINA VERTELLEN, WAAROM JE HET 
GEDAAN HEBT,“ ZEGT ZIJ, EN NA HET OPSTAAN DOET ZIJ DAT DADELIJK 


STAD; BEIDEN ZIJN ERG NIEUWSGIERIG, WAT DE DIRECTEUR HUN TE 
ZEGGEN HEEFT. HIJ VERTELT HUN, DAT EEN VAN DE MEISJES ZIEK IS 
GEWORDEN, EN DAT MORA IN HAAR PLAATS MOET MEEDANSEN. MAAR 


HIJ MOET EERST ZIEN, OF MORA HET NU BETER DOET DAN DE VORIG DAG 


MISSCHIEN HEEFT MEVROUW MATINA EEN 
VERRASSING VOOR ONS 


HAASTEN. MEVROUW MATINA DEED ZO GEHEIMZINNIG, ZIJ HEEFT MIS- 

SCHIEN EEN VERRASSING VOOR DE MEISJES. „HET ZAL WEL IETS PRET 

TIGS ZIJN,” ZEGT VIKKIE, „EN IN ELK GEVAL MAG JIJ OOK MEE.” IN 
EEN PAAR MINUTEN ZIJN ZIJ KLAAR OM UIT TE GAAN 
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OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Zoekpuzzle 


UI 

OOR 

BOOR 

SCHOL 
LADDER, 
HORLOGE 
EREPOORT 
SCHILDERIJ 
SCHOOLBORD 
SCHOORSTEEN 


Vergelijkingspuzzle 
SLANG = REPTIEL 


Wie weet het? 


1.-b;2.-a;3.-b;4.-c; 5. -b; 
6. -a, 


Drieling-tovervierkant 


In dit aquarium zwemmen achttien 
visjes. Elk visje heeft een letter en nu 
kun je van die letters vier namen 
vormen van zoetwatervissen. De eerste 
vis heeft drie letters, de tweede vier, 
de derde vijf en de vierde zes letters. 

Je zult zien, dat er vier visjes bij 
zijn, die er anders uit zien. Dat zijn 
dan de beginletters van de vissen- 
namen, die je moet zoeken. En nu 
maar hengelen! Heb je een naam 
gevonden, dan streep je de letters 
daarvan door. Die visjes zijn dan 
gevangen. 


Ek 
WOORDEN-BREIEN 


Dit puzzle-werkje hebben jullie wel- 
eens meer bij de hand gehad. Je weet 
wel, dat je proberen moet van het 
ene woord een ander te maken door 
steeds één letter te veranderen en ze 
zó aan elkaar te breien. Bijvoorbeeld 
op deze manier: 

BAL-PAL-PAP-POP. Dan heb je 
van een BAL een POP gemaakt, 


Nu moeten jullie eens proberen om 
GRAS in HOOI te veranderen. Na- 
tuurlijk met zo weinig mogelijk woor- 
den. Denk ér om, dat je alleen goede 
woorden gebruikt en geen vervoe- 
gingen van werkwoorden. 


Als je op de sporten van deze ladder 
de juiste woorden hebt ingevuld, lees 
je aan beide zijden van boven naar 
beneden de namen van twee dieren, 
die in Afrika in het wild leven, maar 
ongevaarlijk zijn. ï 

De omschrijvingen zijn: 

1 Smal gedeelte van een huis 
2 Naam, die zowel voor jongens als 

voor meisjes gebruikt wordt A 

3 De smaak van azijn en citroen. 


KOM ER MAAR GAUW UIT, 8 ï 7 
BUROEMEESTERI U ZULT HET _ ATS dort É\ JA, MAAR DANK 
WEL BENAUWD HEBBEN ochis HEN HEBBEN WIJ 
ve k 


E B 0, DAT WISTIK__ {LATEN WE NU GEEN RUZIE FIJN, D IK 
18 DAT WAAR? DAT VALT ME VAN PG HATUURLIJK NIET. IK\WAKEN, HERENI WE Kunnen | AT Erge T dn Ed í 
JE MEE, SJORS ALS BELONING HOUD ANDERS MET (BET DE MET ZIJN VIEREN:- _ \SPIJKERS AAN. 

ZAL IK JE NIET MEER IN DE VAN DAT. EIGEN- EEUW MAN AANGAAN] IKZELF, DE CIPIER. «__} KAN IK ME BETER “|_ 
GEVANGENIS STOPPEN, HEM AL MACHTIG OPTREDEN Seer DE KORFORAAL EN ós, VERMEREN NLS DE 


Eel fe pr 
JULLIE VINDEN DE NOU, DAN MOET JE EVEN LATER: 
SNEEUWMAN EENS OPLETTEN] MOU, JONGENS? WAT 
TOCH NOOIT ZEG, SOLDATEN! BLAZEN| | ZEGGEN JULLIE VAN 
JULLIE DIE BALLON NOG |_ | WIJN SCHOENEN? 
EENS OP — Mj Ly 
Ié 


ie 


sl 


Reek 


|R 


As vie 


5 WE GAAN GEEN CENTIMETER DAN KONNEN WE NOG BETER 
____[_ovsooor me DENK oAT wijn DEZE STOKKEN EN TOUWEN B vee HE 
SCHOENEN TE ZWAAR ZIJN RBOORD NAAR BUITEN GOOIEN | 


DE SNEEUWMAN 
ke TOCH MEE VANGEN! 
ag 5 


DAT 
DOET HIJ EXPRES” 
TE PLAGEN 


GVER- * 
EN BE- 


HALF VERGANE KLEDIN, 
RAADT PAT HIJ EENS IN 
SCHAAFDER OMGEVING HEEFT 


TOEF, 
STOP MET DAT G 
WELZIJN VRIENDEN EN 5) 
WAN EEN ANDERE WERELDI | 5| 
7 A 
MENSEN DEN 


ONBEVREESD EN MET GOEDE BEDOELINGEN VLIEGEN OLAF EN RIWAN 


OP PE WOESTE HORDE AF. 
DEN ECHTER MET STENEN 
KEL, TE 


WIE ZIJN DEZE MEN! 
EN MESSEN VER! 


SEN ? ONZE VRIENDEN 
LKOMD. UIT PE RAUWE 
EEN FORSE MAN IN HUN 


